
    
      [image: ]
      
    

  


In the html version of this book, the map is linked to a higher-resolution image.




[image: ]

Track

of the


ECLIPSE’S LONG BOAT

from

SANNACK to KODIAK


1807





ПУТЕШЕСТВИЕ ВОКРУГ СВЕТА С 1806 ПО 1812 ГОД




ВО ВРЕМЯ КОТОРОГО БЫЛИ ПОСЕЩЕНЫ ЯПОНИЯ, КАМЧАТКА, АЛЕУТСКИЕ И САННВИЧЕВЫ ОСТРОВА




ВКЛЮЧАЯ РАССКАЗ О КОРАБЛЕКРУШЕНИИ АВТОРА У ОСТРОВА САННАК И ЕГО ПОСЛЕДУЮЩЕМ КРУШЕНИИ В СУДОВОМ БАРКАСЕ





С ОПИСАНИЕМ СОВРЕМЕННОГО СОСТОЯНИЯ САННВИЧЕВЫХ ОСТРОВОВ И СЛОВАРЕМ ИХ ЯЗЫКА.







АРЧИБАЛЬДА КЭМПБЕЛЛА.


Третье американское издание — с картой.

ЧАРЛЬСТОН, (Ю. К.)


PRINTED BY DUKE & BROWNE, 9 BROAD-STREET.

1822.




Южный округ Нью-Йорка, амен.


Помните же, что двадцать седьмого ноября в сорок первый год независимости Соединенных Штатов Америки Арчибальд Кэмпбелл из вышеупомянутого округа внес в эту канцелярию название книги, право на которую он заявляет как автор и владелец, в следующих словах и цифрах, а именно:

«Путешествие вокруг света с 1806 по 1812 год, во время которого были посещены Япония, Камчатка, Алеутские и Сандвичевы острова; включая рассказ о кораблекрушении автора у острова Саннак и его последующем крушении в судовом баркасе; с описанием современного состояния Сандвичевых островов и словарем их языка. Арчибальд Кэмпбелл. С картой».

В соответствии с актом Конгресса Соединенных Штатов, озаглавленным «Акт в поощрение наук посредством закрепления копий карт, схем и книг за авторами и владельцами таковых копий на указанные в нем сроки»; а также актом, озаглавленным «Акт, дополняющий акт, озаглавленный „Акт в поощрение наук посредством закрепления копий карт, схем и книг за авторами и владельцами таковых копий на указанные в нем сроки, и распространяющий выгоды оного на искусства создания рисунков, гравирования и офорта исторических и прочих эстампов“».

ТЕРОН РАДД, секретарь Южного округа Нью-Йорка.




Рекомендация его превосходительства губернатора штата Нью-Йорк. 
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На очередном заседании ложи «Мортон» № 108 (ранее № 50), состоявшемся вчера вечером в помещении их ложи в городе Нью-Йорке, была принята следующая резолюция, а именно:

«Постановлено: ввиду долгого знакомства с братом Арчибальдом Кэмпбеллом, его безупречное поведение во время пребывания среди нас побуждает эту ложу рекомендовать его, и она настоятельно рекомендует его доброму покровительству и дружбе братства в целом».

Выписка из протокола.

С. В. ЭНДРЮС, секретарь. ДАНИЕЛЬ СИКЕЛЬС, масонский мастер. ДЖОН ДЕГЕЗ, прошлый мастер.



Мы, нижеподписавшиеся, согласны с отчетом должностных лиц ложи «Мортон» № 108 (ранее № 50) относительно поведения брата Арчибальда Кэмпбелла и соответственно рекомендуем его.

РИЧАРД О. ПИРСЕЛЛ, масонский мастер благотворительной ложи. ДЖОЗЕФ ФОРРИСТЕР, прошлый мастер благотворительной ложи. ДЖЕЙМС С. ТЕЙЛОР, секретарь благотворительной ложи. АЛЕКСАНДР ФРЕЙЗЕР, казначей благотворительной ложи. ДЖЕЙМС ЛАЙОНС, мл., прошлый мастер ложи св. Иоанна № 9, ранее № 6. Г. ЛАНСИНГ, прошлый мастер ложи «Феникс» № 40, ранее № 11. ДЖЕЙМС УЕБСТЕР, масонский мастер ложи Абрама № 83. РОБЕРТ ЯНГ, прошлый мастер ложи Абрама № 83. С. Б. ФЛЕМИНГ, масонский мастер ложи св. Иоанна № 9, ранее № 6.
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От почтенного Томаса Х. Перкинса.

Арчибальд Кэмпбелл, автор «Путешествия вокруг света», совершенного на борту корабля «Эклипс», в котором я имел долю, обратился ко мне с просьбой выдать ему свидетельство о том факте, что он был матросом на борту упомянутого корабля, что я охотно и делаю.

Его книга содержит много интересных фактов и заслуживает прочтения лицами, которые с удовольствием обращаются к трудам подобного рода. Его несчастья и неизменно хорошее поведение, проявленное им со времени возвращения с Сандвичевых островов, дают ему веские основания для поддержки со стороны общества.

Т. Х. ПЕРКИНС.


Бостон, 4 июля 1821 г.



⁂ Подлинные документы находятся у автора.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Чтение путешествий с целью открытий, которые столь сильно прославили царствование Георга III, естественно вызывает жгучее желание узнать, какие последствия они произвели среди народов, чье существование они открыли нашему взору.

Нельзя сомневаться в том, что интересы науки и торговли благодаря этим путешествиям получили огромный толчок к развитию; однако можно поставить под вопрос, оказался ли этот результат столь же благотворным для уроженцев вновь открытых стран; и, как справедливо замечает редактор последнего путешествия Кука, «доставило бы изысканное удовольствие любому благожелательному уму получить сведения о фактах, которые позволили бы нам без колебаний ответить утвердительно».

Разрешение этого важнейшего вопроса может быть получено лишь из рассказов последующих визитеров; и настоящее повествование предлагается вниманию публики в качестве вклада в свидетельства, необходимые для этой цели. Оно было составлено отчасти по запискам, но главным образом со слов автора; и редактор придерживался, насколько это позволяли обстоятельства, того языка, на котором они изначально излагались. Вмешательство третьего лица между путешественником и читателем — зло, которого всегда следует по возможности избегать; но в данном случае некоторая литературная помощь была абсолютно необходима; и редактор полагает, что наилучшим образом исполнил взятую на себя задачу, изложив с абсолютной точностью и простым языком факты так, как они были ему поведаны.

Краткий очерк жизни рассказчика позволит читателю судить о необходимости подобной помощи, а также о его способности излагать происшествия своего путешествия.

Арчибальд Кэмпбелл родился в Уинфорде близ Глазго 19 июля 1787 года. Его отец, солдат 45-го полка, умер на Сент-Люсии, после чего его мать переехала в Пейсли, свое родное место, когда ее сыну было около четырех лет. Там он получил начальные основы образования и в возрасте десяти лет был отдан в ученики к ткачу. Однако еще до окончания срока ученичества сильное стремление посетить отдаленные страны побудило его отправиться на море; и в 1800 году он поступил юнгой на корабль «Изабелла» из Порт-Глазго под командованием мистера Хью Патерсона. На этом судне он совершил три плавания в Вест-Индию. Впоследствии он около года прослужил на каботажном судне, а в 1804 году снова отправился в Вест-Индию на шлюпе «Робина», принадлежавшем тому же порту.

У Мадейры он был насильно завербован на фрегат «Диана» и оставался на этом корабле до его прибытия в Портсмут в 1806 году. Там он нашел способ бежать и поступил матросом на ост-индский корабль «Темз».

История шести самых богатых на события лет его жизни изложена на следующих страницах. Он вернулся на родину в апреле 1812 года, потеряв обе стопы; из-за неискусно проведенной ампутации раны так и не зажили.

Джентльмен из Рио-де-Жанейро по фамилии Лори снабдил его письмами к своему отцу в Эдинбурге, благодаря чьему содействию он добился помещения в больницу этого города; но, пробыв там почти четыре месяца, он был выписан как неизлечимый.

Старший мистер Лори подарил ему шарманку; и он ухитрялся зарабатывать жалкие гроши, ползая по улицам Эдинбурга и Лейта, крутя музыку и продавая стихотворную историю своих приключений.

Однако, будучи честолюбив и желая играть на более достойном инструменте, он впоследствии научился играть на скрипке и находит работу на пароходах, курсирующих по реке Клайд, играя для развлечения пассажиров в трюме.

На одном из таких судов его внешний вид привлек внимание редактора; и ответы, которые он дал на некоторые вопросы, возбудили столь сильное любопытство, что тот привел его домой с намерением сделать несколько заметок о его истории для собственного сведения.

Скромная и умная манера повествования, увлекательный характер происшествий и любопытные сведения, содержавшиеся в нем по тем предметам, к которым было весьма приковано внимание редактора, вызвали глубокий интерес к рассказчику; а надежда на то, что рассказ о его путешествии сможет принести пользу несчастному и достойному человеку и окажется небесполезным для тех, кто с удовольствием размышляет о прогрессе человечества в искусствах цивилизации, послужила причиной появления настоящего издания.

При выполнении своей задачи редактор стремился лишь к простоте и ясности. Украшения стиля, которые обычно неуместны в подобных рассказах, были бы особенно чужеродны в устах простого моряка. В тех частях труда, которые касаются уже хорошо известных мест, повествование целиком ограничено личными приключениями автора; и если бы редактор знал, что русские мореплаватели недавно написали столь многое о Камчатке и Алеутских островах, описания этих мест были бы либо вовсе опущены, либо сильно сокращены; но в действительности у него не было возможности ознакомиться с их путешествиями до тех пор, пока книга не была отправлена в печать, и тогда уже не сочли нужным вносить какие-либо изменения в текст.

Важность темы объясняет непропорциональность той части труда, которая касается Сандвичевых островов, по отношению к остальной его части. Благодаря преимуществам, которыми они обязаны своему положению посредине между континентами Азии и Америки, плодородию почвы, а также природным талантам и трудолюбию туземцев, они обещают стать едва ли не самыми важными из недавно открытых островов в Тихомом океане.

Прошло едва тридцать лет с момента их открытия, но сколь удивительна перемена! Их король окружен работниками всякого рода, как местными, так и европейскими; его гвардия регулярно обучена обращению с огнестрельным оружием; и он владеет флотом почти из шестидесяти палубных судов, построенных на островах, в то время как почти каждый корабль, плавающий по Тихому океану, находит убежище, продовольствие или торговлю в его гаванях.

В лице Тамаахмаа эти островитяне имеют одну из тех незаурядных личностей, которые, подобно Альфреду или Петру Великому, словно созданы для того, чтобы ускорить прогресс цивилизации. Он известен в нашей стране по рассказам Тернбулла, Лисянского и Лангсдорфа; но поскольку ни один из этих мореплавателей никогда не видел этого вождя, их рассказы, следовательно, весьма несовершенны; однако продолжительность времени, в течение которого наш автор находился в его семье, предоставила ему возможности для наблюдений, которыми не обладали те, кто имел более высокие достоинства, и в некоторой степени компенсирует неизбежные изъяны его образования.

Хотя здесь не зафиксировано никаких новых открытий в строгом смысле слова, читатель не найдет труд совершенно лишенным полезных морских сведений; описание рифа к юго-западу от острова Палтусова, о который потерпел крушение корабль, и многочисленных скал у берегов Аляски покажет, чего следует избегать; а в описании южного берега Оаху найдется описание единственных гаваней на Сандвичевых островах.

Ввиду скромного положения автора может возникнуть недоверие к его способностям излагать факты, попадавшие в поле его зрения; однако немногие в том же кругу общества обладают большим умом или осведомленностью; имея преимущества, общие для его соотечественников, он, судя по всему, не пренебрегал никакими средствами к самосовершенствованию. Читатель увидит, что в девятнадцать лет он был назначен унтер-офицером, и если бы не помешало несчастье, можно предположить, что он вскоре достиг бы более высокого звания.

Редактор должен просить снисхождения к себе. Его мотивы к предпринятию этого труда и принципы, на которых он был выполнен, уже изложены; книга издается в пользу бедного малого, который является ее героем; и она никогда не увидела бы свет, если бы была хоть какая-то вероятность того, что эта задача будет выполнена чьей-то другой рукой. Но спасти многое из того, что является истинным и необычайным, от забвения, к которому его обрекли бы темное положение и ограниченные способности рассказчика, показалось ему вполне заслуживающим затраченного труда. Лучшим оправданием появления самого труда послужат слова одного знаменитого периодического издания: «Очевидно, что открытие новых племен и первые сведения о нравах, прежде бывших неизвестными, отнюдь не интереснее последующей истории этих племен и тех перемен, которые стремительно происходят в их нравах. Величайшие заслуги перед нами имеют те авантюрные люди, которые, посетив эти острова в последние годы, дают столь подробные отчеты о виденном, что позволяют нам проследить развитие общества на одной из его ранних стадий и оценить последствия, произведенные внезапной революцией в их обстоятельствах, которую туземцы пережили от общения с европейцами».

ДЖЕЙМС СМИТ.


Джордонкилл, май 1816 г.




ПУТЕШЕСТВИЕ ВОКРУГ СВЕТА.


ГЛАВА I.


Отплытие из Англии — Путешествие в Китай — Дела в Кантоне — Автор поступает на американский корабль — Переход на Камчатку — Заход в Японию — Дела там — Прибытие в гавань Петра и Павла — Несколько слов о русском поселении в том месте.


В начале мая 1806 года я поступил матросом на ост-индский корабль «Темз» под командованием Мэтью Ричеса, эсквайра, в плавание в Китай.

Мы отплыли четырнадцатого числа того же месяца из Матербэнка в компании с ост-индскими кораблями «Арнистон», «Роял Шарлотт», «Глэттон», «Маркиз Или», «Маркиз Уэсли», «Монарх», «Сайренсестер» и «Нептун» под конвоем 64-пушечного корабля «Лайон» и фрегата «Медуза»; нас также сопровождал флот транспортов с войсками, предназначенными для экспедиции в Буэнос-Айрес.



В нашем плавании к Мысу Доброй Надежды не произошло никаких происшествий, заслуживающих упоминания, даже обычных церемоний при пересечении экватора. На борту у нас находился отряд 30-го полка, командир которого не пожелал, чтобы нижние чины подвергались купанию, обычному по такому случаю. Примерно в это время меня назначили помощником парусного мастера.

Мы прибыли к Мысу 7 августа и оставались там 15 дней.

Мы отплыли оттуда 22-го; и на следующий день после нашего отправления столкнулись с жестоким штормом. Он начался так внезапно, что мы успели убрать лишь лиселя; все остальные паруса, кроме фока и фор-брамселя, вырвало из шкаторин; корабль шел по ветру и несколько раз рыскал по ветру; к счастью, однако, мы не понесли никакого иного ущерба, кроме потери парусов. Мы пережили еще два шторма в индийских морях, но, будучи лучше подготовлены, не встретили никаких серьезных происшествий.

12 сентября мы увидели остров Святого Павла и прибыли на Пуло-Пенанг, или остров Принца Уэльского, примерно в середине октября.



Мы продолжили наше плавание в Китай 24 ноября и бросили якорь в Вампоа 18 января 1807 года.

Пробыв там около шести недель и приняв примерно половину груза, мы столкнулись с прискорбным спором между экипажем «Нептуна» и какими-то китайцами, в котором один из последних лишился жизни. Вследствие этого правительство настояло на том, чтобы взамен него выдали человека, и приостановило погрузку кораблей, чтобы добиться выполнения этого требования, угрожая в то же время помешать их отплытию, засыпав второй бар. В качестве меры предосторожности суда спустились вниз по реке ниже бара, а к морю была отправлена шлюпка ожидать приказаний коммодора.

Меня отправили на каттере на это задание; и во время нашего пребывания в том городе капитан американского корабля «Артур», направлявшегося на Род-Айленд, попытался склонить меня покинуть судно, к которому я принадлежал, предложив высокое жалование и двадцать долларов подъемных; однако я отклонил его предложения. Впоследствии, когда я был вместе с товарищем по имени Аллен, нас встретил другой американский капитан, который тоже попытался уговорить нас, предложив еще более высокое жалование; мы противились его предложениям до тех пор, пока он не сообщил нам, что его корабль направляется в Южные моря и на северо-западный берег Америки. Я всегда мечтал побывать в столь отдаленных уголках света, и представившаяся возможность была слишком соблазнительной, чтобы от нее отказываться. Мы согласились на его условия; и поскольку его корабль стоял в Вампоа, он спрятал нас на американской фактории до тех пор, пока не представится случай отправиться туда.

Находясь в этом месте, мы едва не попались. Испытывая нужду в провизии, мы послали китайца купить немного хлеба и дали ему доллар с выбитыми на нем инициалами капитана Ричеса. Вместо того чтобы исполнить поручение, он отнес доллар капитану и привел его на факторию. Заметив их приближение, мы бежали через окно на крышу соседнего дома и побежали по крышам, пока не добрались до склада, через который попросили разрешения пройти; когда владелец отказал, я вышел на балку, пересекавшую улицу, и свалился на землю с высоты около восемнадцати футов. Заметив это, китаец позволил моему товарищу пройти через дом. От падения я сильно оглушился, но вскоре пришел в себя. Затем мы добрались до берега реки, где наняли санпан, или небольшую лодку, чтобы добраться до Вампоа, и благополучно вернулись на корабль без дальнейших помех.

Он назывался «Эклипс» и принадлежал Бостону; это было новое судно в своем первом плавании под командованием капитана Джозефа О’Кейна. Оно было зафрахтовано Российско-американской компанией для ее поселений на Камчатке и северо-западном берегу Америки с грузом нанкина, чая, шелка, сахара, риса и прочих товаров, производимых в Китае. Число членов экипажа, включая офицеров, составляло двадцать восемь человек, четыре или пять из которых были набраны с ост-индских судов. Имелся также русский суперкарго.

По желанию капитана О’Кейна я сменил имя и был записан в судовые книги как Арчибальд Макбрайд.

Завершив погрузку, корабль вышел в плавание 8 мая. Напротив Макао мы увидели снимающийся с якоря индийский флот; капитан, опасаясь, что военный корабль может взять нас на борту и забрать людей, принадлежавших индийским судам, повернул назад и оставался в Бокка-Тигрис, пока те не скрылись из виду.

6 июня мы заприметили берег Японии и шли вдоль него, пока не достигли Нагасакского залива.

Мы вошли в залив под русским флагом, и нас встретила громадная флотилия лодок, которая захватила корабль и отбуксировала его к месту якорной стоянки. Примерно на половине пути по заливу подошел голландский посол. Он умел говорить по-английски и, обнаружив, что мы американцы, посоветовал нам спустить флаг, сообщив, что туземцы сильно озлоблены из-за недавних бесчинств, учиненных русскими на их островах. Мы убедились, что дело обстоит именно так, и сочли за благо держать суперкарго вне поля зрения в течение всего нашего пребывания.



Когда корабль встал на якорь, вокруг нас на расстоянии пистолетного выстрела встали восемь караульных лодок, и никому не разрешалось сходить на берег или поддерживать какую-либо связь с сушей; мушкеты были вытащены из оружейных ящиков, и у нас потребовали порох; было сдано шесть или восемь бочонков с уверениями, что это весь наш запас.

Видя, как много лодок отплыло к нам, на палубу вынесли большой ассортимент торговых товаров, но никто из людей не стал ничего покупать. Они сказали нам, что у них вдоволь всего, что мы могли предложить.

Когда у капитана спросили, что привело его в Японию, он ответил: нужда в воде и свежей провизии, — и приказал выбить несколько бочонков в трюме и пустые поднять на палубу. На следующий день изобильный запас был доставлен в небольших лодках, наполненных водой, и в кадках, которые мы были вынуждены выливать на палубу, закупорив шпигаты и давая воде стекать за борт ночью. Нас также в изобилии снабдили свежей рыбой, свиньями и овощами; все это было предоставлено бесплатно.

На третий день нашего пребывания капитан, обнаружив, что от пребывания здесь ничего не выиграть, снялся с якоря. Оружие и боеприпасы были немедленно возвращены, и корабль отбуксировали примерно на пять миль из залива почти сто лодок; при расставании их экипажи приветствовали нас криками, размахивая шляпами и руками.

Город Нагасаки был скрыт островом; но судя по тому, что нам удалось разглядеть, земля производила впечатление весьма возделанной и густонаселенной. Туземцы внешним видом и цветом кожи походили на китайцев, но были выше ростом.

Их лодки, открытые, с небольшими крытыми каютами на корме, были вооружены орудиями размером с наши самые крупные фальконеты. Вместо того чтобы грести, они ходили на кормовом весле; весла по обеим сторонам никогда не вынимались из воды. В каждой лодке находились по два человека, по-видимому офицера, одетых в свободные балахоны или мантии с длинными свисающими рукавами. Они были вооружены фитильными ружьями, а по бокам у них висели сабли.

Покинув Нагасаки, мы прошли проливом, отделяющим главный остров Японии от других, лежащих к северу: в нескольких местах его ширина не превышает пяти миль. По обеим сторонам страна прекрасна, изобилует возделанными полями, лесами, деревнями и отдельными домами. Зачастую, проходя близко к берегу, мы замечали, как жители спускались к воде и подавали знаки, как бы приглашая нас высадиться; но после оказанного нам приема капитан предпочел не иметь больше никаких сношений с японцами.

Однажды в густом тумане мы встревожились от шума бурунов, казавшихся совсем близкими. Измерив глубину, мы обнаружили двадцать саженей и песчаное дно, после чего немедленно бросили якорь. Когда дымка рассеялась, мы оказались вблизи примечательного острова или скалы размером и высотой с утес Элса-Крейг в Ферт-оф-Клайд. Сквозь него насквозь проходил арочный проем, в который с тем ужасным шумом, что потревожил нас недавно, врывалось море.

Примерно через неделю мы миновали пролив и продолжили плавание.



Четвертое июля, бывшее годовщиной американской независимости, отметили салютом. Одно из орудий дало осечку, и капитан взял пороховницу, чтобы подсыпать пороку в полку; в этот момент какой-то огонь из пушки воспламенил порох и взорвал пороховницу. Из-за этого несчастного случая его рука была ужасно обожжена и изуродована.

Шестого числа мы заприметили две высокие горы Петра и Павла на Камчатке.

Из-за туманной погоды прошло два дня, прежде чем мы обнаружили вход в Авачинскую бухту. Восьмого числа мы миновали мысы, и нас встретила русская шлюпка, на борту которой находился комиссар склада господин Мезников, приведший нас в гавань Петропавловска, или святых Петра и Павла. Поскольку корабль был замечен у берегов, о нашем прибытии известили люди, несшие службу для этой цели на маяке с северной стороны входа.

Авачинская губа представляет собой обширный бассейн окружностью 25 или 30 миль; любая его часть обеспечивает безопасную якорную стоянку, но в нем имеются три прекрасные гавани. Гавань святых Петра и Павла, где мы стояли, защищена от любого ветра выдающимся лесистым мысом, однако из-за огромной высоты гор подвержена сильным шквалам.

Вход в бухту имеет ширину не более полутора миль и может быть узнан по нескольким примечательным скалам с правой стороны при входе, отчасти похожим на утюсы у острова Уайт.

Мы пробыли в Петропавловске тридцать три дня и выгрузили почти треть нашего груза.

Город, хотя и являющийся главным портом Камчатского полуострова, представляет собой не более чем жалкую деревушку с населением в 300–400 человек, из которых примерно две трети составляют русские, а остальные — туземцы. Он расположен на возвышенности над гаванью и, за исключением дома губернатора, состоит из одноэтажных хижин, построенных из бревен и крытых соломой. В некоторых из них окна застеклены тальком, но чаще вместо стекла используются тюленьи кишки.

Хижины туземцев располагаются ниже города по направлению к берегу. Они почти целиком находятся под землей, видна лишь крыша — длинная и закругленная сверху, напоминающая перевернутое днищем вверх судно.

На возвышенности с северной стороны гавани, возле дома губернатора, стоит обелиск, воздвигнутый в память о капитане Клерке, соратнике капитана Кука, который умер в море и был похоронен в этом месте. Памятник высотой около шестнадцати-восемнадцати футов, построенный из тесаного камня, увенчан изображением корабля; по сторонам находились надписи, сильно испорченные непогодой; а из-за ограды, окружающей место, мы не смогли подойти достаточно близко, чтобы разобрать, на каком языке они были написаны.

Туземцы крепкого телосложения, круглолицые, с желтоватым цветом кожи. Мужчины одеты в меховые балахоны; женщины — в аналогичную одежду из нанкина.

Окружающая местность совершенно бесплодна, и не видно никаких следов земледелия, за исключением одного или двух садов возле города.



У них есть несколько лошадей и рогатый скот, но они настолько редки, что требующаяся нам свежая говядина доставлялась из Большерецка, с расстояния в семьдесят миль.

У правого входа в бухту и далее вокруг подножия горы местность покрыта лесом, главным образом соснами.

Город и его окрестности кишат бесчисленными собаками, используемыми зимой для езды на санях. В это время года им позволяют ходить на волю и самим добывать себе пищу. Они живут почти исключительно рыбой, которую добывают либо бросаясь на нее в воде, либо подбирая мертвой вдоль берега. Зимой их кормят сушеной рыбой, которую заготавливают в больших открытых навесах, возведенных для этой цели на берегу, и которую они, судя по всему, предпочитают любой другой пище. Наши матросы ради забавы часто крали понемногу, чтобы скормить собакам; вследствие такой доброты тысячи этих голодных тварей караулили высадку нашей лодки и следовали за нами по пятам к великому неудовольствию жителей. Эта привычка в конце концов стала настолько надоедливой, что русские настояли на том, чтобы мы положили ей конец. Их утренний вой на рассвете был настолько невыносим, что будил нас даже на борту корабля.

Большерецк, столица Камчатки, находится примерно в семидесяти милях от Петропавловска. Зимой сообщение поддерживается на санях, запряженных собаками по снегу; летом сообщение осуществляется по реке Аваче, которая в некоторых местах чрезвычайно мелка, из-за чего используются лодки особой конструкции. Они формируются из легких деревянных каркасов, обтянутых брезентом, и имеют столь плоское дно, что осадка их не превышает шести дюймов; они чрезвычайно легки, и их можно легко переносить через пороги.

Две примечательные горы, Петр и Павла, давшие название месту, лежат примерно в тридцати милях к северу. Одна из них является действующим вулканом; и когда мы могли видеть вершину, редко бывавшую свободной от облаков, она постоянно дымилась, а по ночам часто были видны искры. За некоторое время до нашего прибытия произошло извержение, в результате которого весь город был засыпан пеплом.

Во время нашего пребывания здесь не было никаких судов, кроме обломков корабля, затонувшего в гавани; когда паруса были отданы для просушки, внезапный шквал положил его на бок, после чего он наполнился водой и пошел ко дну. Поскольку верхние части строения во время отлива находились над поверхностью, нам казалось, что его можно было поднять без особого труда; но, по-видимому, они не собирались этого предпринимать, так как его канаты и якоря перегрузили на наше судно.

Пока мы оставались здесь, нас в изобилии снабжали отменным лососем и рыбой всех видов.

Сдав ту часть груза, которую следовало оставить в этом месте, мы отплыли 8 августа к поселениям на Алеутских островах.



ГЛАВА II.


Отплытие с Камчатки — Кораблекрушение на рифе у северо-западного берега Америки — Автор с остальным экипажем спасается на баркасе — Выброшены на остров — Дела на острове — Подготовка к постройке судна.


Мы покинули Камчатку 8 августа и продолжили плавание к северо-западному берегу Америки. Ничего существенного не происходило до 10 сентября. Утром того дня сильно дуло с юга, и на корабле оставили лишь зарифленные марсели; около трех пополудни шторм усилился до такой степени, что возникла необходимость убрать фор- и крюйс-марсели. Пока матросы находились на реях, они обнаружили землю с подветренного носа примерно в пяти-шести лигах; мы предположили, что это та часть материка, которая называется Аляской; курс корабля немедленно изменили с северо-восточного на восточный, и, поскольку к вечеру погода стихла, шли прежним курсом в бейдевинд, но больше парусов не ставили. Около десяти вечера поступило предупреждение о бурунах прямо по курсу и с подветренного носа. Мистер Бринкман, помощник капитана, нصавший вахту, немедленно поднялся на топ крюйс-стеньги и, заметив, что места для поворота офордевинд достаточно, поспешил вниз доложить об обстоятельствах капитану. Вернувшись на палубу, он сразу направился к штурвалу и отдал приказ занять посты с намерением совершить поворот; но капитан, следовавший за ним, придерживался иного мнения; он заявил, что то, что мы видим, — всего лишь белая вода, а не буруны, что никакой опасности нет, и приказал следовать прежним курсом. Едва он отдал этот приказ, как корабль зарылся носом и ударился о риф с такой силой, что снесло форштевень, а отдыхавших внизу матросов отбросило из гамаков на палубу. Из-за высокого волнения судно билось так сильно, что спустя несколько минут сорвало руль, а ахтерштевень выбило вверх сквозь ют; поскольку судно все еще сохраняло ход, оно перескочило через риф на глубокую воду: замерив глубину, мы обнаружили семнадцать саженей. Тотчас было решено отдать якорь и держаться у корабля, пока он держится на плаву. Если бы он пошел ко дну, мы надеялись спасти жизнь на баркасе, который ввиду этого расчистили и вывалили за борт, чтобы он был готов; в то же время семь орудий выбросили за борт, чтобы удержать судно на плаву до рассвета. Плотник попытался измерить трюм шестом, но из-за какой-то помехи опустить его не удалось. Меня отправили вниз с ним просверлить отверстие рядом с помпой через нижнюю палубу; однако, сняв люк юта, мы обнаружили воду на уровне подсланевых досок.



Ранним утром 11-го числа к нашей великой радости мы увидели землю с подветренной стороны в трех-четырех лигах от нас. Было немедленно решено выждать затишье, потравить канат, развернуть нос корабля к берегу и вести его туда под кливером и фор-марселем. После того как судно легло в дрейф, капитан приказал тем из членов экипажа, кто не умел плавать, перейти в баркас на буксире и быть наготове, как только судно ударится о берег, подойти к борту за остальными, поскольку он ожидал, что тогда судно разломится на части. Как только корабль ударился, все кинулись в лодку и направились к берегу, а капитан взял секстант в ожидании отлива, при котором, как он полагал, судно почти обсохнет. Мы высадились между одиннадцатью и двенадцатью часами до полудня.

Земля, на которую нас выбросило, имела преувеличенно унылый вид: это была обширная равнина, пересеченная лужами пресной воды, простиравшаяся примерно на пять миль от моря и ограниченная двумя горами. Земля была покрыта вереском и мхом; не было видно ни дерева, ни куста, и мы не заметили ни малейших следов человеческого жилья. Поскольку земля не давала нам пропитания, мы обратили взоры к морю и при отливе нашли несколько крупных мидий. Утолив голод сырыми мидиями, мы собрались плыть к кораблю, но по дороге к нему испытали горечь, увидев, как он завалился на бок. Добравшись до судна, мы поняли, что ничего с ним поделать не сможем, и уже собирались покинуть его, как обнаружили на дне баркаса плотницкий топор; тогда мы перерубили бензели и снасти грот-марса-рея и дали ему отплыть подальше от обломков, сами же принялись рубить стеньги, после чего оставили корабль в тот день. По пути к берегу мы нашли грот-марса-рей, взяли его на буксир и снова высадились около шести часов вечера. Приближение ночи требовало какого-то укрытия, и мы соорудили нечто вроде палатки из паруса, легли на мох — мокрые и холодные — и провели прескверную ночь.

На следующее утро, 12-го числа, мы отправились вдоль берега в поисках всего, что могло прибить с корабля, и нашли в бухте неподалеку от нашей палатки бочонок канифоли, оружейный ящик с одним или двумя небольшими карабинами, немного дроби и — что было для нас важнее — несколько конопатных железок и киянок; найдя их, мы попытались подойти к кораблю, но море было столь бурной высоты, что мы не смогли приблизиться, и вернулись в палатку.

13-го, 14-го и 15-го числа мы были заняты ремонтом лодки, которая начала сильно течь; нащипав пакли, мы законопатили швы как могли. Поверх мест, где этого было недостаточно, мы набили куски досок и законопатили края вокруг них. Хотя мы не могли засмолить швы, не имея ничего, чтобы растопить канифоль, нам удалось сделать лодку сносно герметичной.

16-го числа были спасены несколько обломков судна и кое-какие паруса; этот день в основном ушел на подготовку к выходу к месту крушения. Мы смастерили кошку, связав вместе четыре болта и загнув их, а линь свили из такелажа, выброшенного на берег вместе с рангоутом; это оказалось огромным подспорьем при вылове предметов с корабля. Все было готово, и 17-е число выдалось прекрасным; мы отчалили на рассвете и, захватив плотницкий топор, прорубили большую дыру в боку судна прямо перед грот-вантнями. Кошками мы зацепили несколько парусов и множество других предметов, таких как ящики с шелком и нанкином, и совершили к остову три рейса за этот день.

18-го числа мы были заняты сооружением палатки побольше из добытых парусов. Мы установили по два небольших рангоутного дерева с каждого конца и положили поверх них лисель-спор; на него мы накинули марсель, повесили по концам паруса поменьше и обложили доски по низу, чтобы их не сорвало ветром. Устроившись на мягком мху острова вместо постелей и сидя на досках, мы почувствовали себя довольно удобно во всех отношениях, кроме одного: все наши попытки развести огонь оказались тщетными, и мы были вынуждены есть съестное сырым. Заметив стаю крупных птиц, напоминавших воронов, которые несли что-то в лапах, мы проследили, где они опускаются, и, подойдя к тому месту, нашли несколько свертков с pork и beef, которые они подобрали, так как бочки были разбиты скалами. Таким образом мы раздобыли около дюжины кусков. Во второй половине дня мы снова отправились к месту крушения посмотреть, что удастся вытащить на берег, поскольку все предвещало шторм, и до наступления темноты успели вытащить с судна три сундука, в том числе мой. В нем были лишь одна рубашка и моя Библия, которую я положил в одно из тех углублений, обычных в матросских сундуках, для хранения бутылок, и в котором она намертво застряла из-за разбухания от воды. Я приложил немало усилий, чтобы высушить ее на солнце, и преуспел настолько, что мог читать любую ее часть. Впоследствии она спаслась от второго крушения; и в моих дальнейших невзгодах и страданиях ее чтение служило мне величайшим утешением. Она до сих пор находится у меня, будучи единственным предметом, привезенным мной при возвращении на родину.

В этот же день мы спасли бочонок отменного бисквита; он был пропитан соленой водой, но тем не менее стал превосходным дополнением к нашим запасам. В ночь с 18-го на 19-е дуло с юга так сильно, что к утру корабль развалился на части. На рассвете мы обнаружили на небольшом островке, отделенном от суши протокой, которая пересыхала во время отлива, носовую часть корабля, выброшенную высоко на берег. Если бы мы смогли перетащить ее в лучшее место, из нее получилась бы отличная хижина; но это превосходило наши силы. Ее постепенно раскололи и растащили, когда у нас появлялось свободное время. В этот день на берег выбросило еще несколько обломков корабля, состоявших из колен и досок. Мы также подобрали несколько тюков нанкина и ящиков с чаем, которые разложили сушиться на моху.

Поскольку наш горизонт на юге загораживал риф, капитан и помощник отправились в баркас определить широту по меридиональной высоте солнца. Результат наблюдений показал 54 градуса 52 минуты северной широты для южной стороны острова.



В течение следующих десяти дней мы совершили множество рейсов к месту крушения и спасли значительную часть груза, состоявшую из ящиков чая, тюков нанкина и мешков с рисом. Последний раз, когда мы отправлялись к остову перед появлением индейцев, ветер дул с берега и начал дуть так свежо, что мы были вынуждены прекратить работу. Заполучив еще несколько парусов, несколько бухт канатов и два тюка шелка, имея всего два весла и тяжелую лодку на веслах, мы добрались до берега перед наступлением темноты после крайне утомительной гребли. К этому времени столько обломков было спасено, что мы решили построить судно, достаточно крупное, чтобы доставить нас на Сандвичевы острова, где мы непременно встретили бы американский корабль. Теперь наше главное внимание сосредоточилось на этой задаче, и мы начали подготовку с того, что собрали в одном месте доски и прочие куски дерева, пригодные для этой цели.



ГЛАВА III.


Прибытие группы туземцев и русского коменданта Уналашки, который решает отправить за помощью на Кадьяк. — Баркас подготовлен к плаванию. — Несколько сведений о Саннаке, или Охотничьем острове.


Наши необходимые хлопоты и неприглядный вид местности до сих пор не позволяли нам покидать окрестности хижины, но мы не видели ничего, что давало бы нам основания полагать, будто остров обитаем. Однако 28-го числа нас навестила группа туземцев, которые шли по следам обломков корабля вдоль берега.

Около полудня мы увидели, как они приближаются на трех маленьких кожаных каноэ, по одному индейцу в каждом. Один из них, с золотой медалью на шее, вышел вперед и обратился к нам на русском языке. Капитан, совершавший в прошлом плавание к этим поселениям и понимавший несколько слов этого языка, сумел разъяснить ему наше положение. Он немедленно отправил одного из своих спутников за помощью в селение на северной части острова, а другого — на Уналашку, чтобы известить коменданта русских поселений на том острове.

Сам вождь остался и охотно поделился с нами своими припасами, состоявшими из пузыря с ворванью и корзины ягод размером с чернику, заготовленных в масле. Людям в любом другом положении они вряд ли показались бы ценным приобретением. Даже мы, так долго питавшиеся сырыми мидиями, с трудом привыкали к ворвани, но ягоды, заготовленные с тюленьим жиром, показались нам немалым деликатесом. Этот дружелюбный индеец, у которого были крючки и лески, вышел на своем каноэ в море и вскоре вернулся с несколькими небольшими рыбками. Затем он развел огонь следующим образом: положил на землю кусок мягкого дерева, а другой взял в зубы; между ними он поместил вертикальный кусок более твердой породы, который быстро вращал с помощью ремня, как мы — сверло; от трения мягкое дерево вскоре задымилось, и, поместив его в сухую траву и подув на него, он высек пламя.

Мы не замедлили поджарить рыбу и насладились первой сытной трапезой со времени кораблекрушения.

На следующий день около сорока индейцев, мужчин и женщин, пришли и разбили лагерь рядом с нами; они построили себе хижины, прислонив доски друг к другу сверху и забросав их землей, поверх которой положили покрытие из травы.

Они принесли запас провизии, состоявший из ягод, жира, ворвани и сушеного лосося, и с величайшей щедростью поделились с нами всем, что у них было.

С помощью индейцев, которые буксировали нашу лодку своими каноэ, мы совершили еще два рейса к месту крушения и преуспели в спасении значительной части груза, а также нескольких предметов, оказавшихся более полезными для нашего будущего судна, таких как рулоны парусины, канаты и другие корабельные снасти, входившие в часть такелажа корабля, который сел на мель в гавани Петропавловска. При спасении этих вещей наибольшую пользу принесли кошки-гарпуны; ибо хотя обломки лежали примерно на трех саженях, вода при южном ветре была настолько прозрачной, что мы отчетливо видели то, что лежало на дне. Значительная часть корабля все еще держалась вместе.



Примерно через неделю после этого господин Бандер, русский комендант Уналашки, прибыл на большом кожаном каноэ, или баударе, с двадцатью или тридцатью индейцами, которые также построили себе хижины рядом с нами. Присутствие стольких гостей составляло разительный контраст с одиночеством, в котором мы до сих пор жили. Наша палатка теперь находилась в центре оживленной и многолюдной деревни.

Некоторые из наших новых гостей возвели хижины, в то время как другие довольствовались тем, что спали под своей баударой, которую они клали вверх дном и приподнимали на подпорках от земли с подветренной стороны.

Теперь мы ни в чем не нуждались из продовольствия. В дополнение к тому, что индейцы принесли с собой, они добыли нам обильный запас рыбы и дичи, особенно гусей, которыми изобиловал остров; последних они отстреливали из винтовок, в обращении с которыми весьма искусны.

Эти винтовки имеют не больший диаметр ствола, чем наши собственные, но металл чрезвычайно толстый, особенно у дульного среза. Они заряжают их почти доверху порохом, поверх которого с помощью киянки вгоняют кусок свинца длиной в три-четыре дюйма; он вылетает наподобие стрелы. Ружье опирается на две подпорки, которые раскладываются и втыкаются в землю. Я видел, как они стреляли по гусям, обычно сидевшим рядами, и убивали нескольких одним выстрелом.

Господин Бандер завладел корабельным грузом. Под его руководством мы несколько раз выходили к кораблю в компании индейцев и увозили значительное количество нанкина и сукна, но не преуспели в добывании провизии, так как не спасли ничего, кроме нескольких бочонков испорченного хлеба и полубочонка рома.

Теперь все наше внимание было обращено на наше судно, и у нас были разумные шансы достроить его с помощью наших гостей.

С Уналашки мы достали двенадцать индейцев, умевших обращаться с топором, а господин Бандер пообещал нам помощь русских плотников с Кадьяка. Чтобы добыть ее, а также сообщить о гибели корабля губернатору русских поселений, баркас был снаряжен в плавание к Кадьяку. Около 6 ноября начались необходимые ремонтные работы.

Швы замазали смесью смолы, спасенной с разбитого корабля, и ворвани, уваренных до нужной густоты в индейских котлах. Подобие шкиперской палубы было устроено путем укладки досок от коробок для шляп поверх бантов; поверх них мы прибили брезент: на корме оставили люк, через который мы спускались вниз и в котором мог стоять рулевой. Мы уложили на дно небольшой настил и покрыли его шкурами; это образовало спальное место, в которое можно было вползти, но оно было слишком низким, чтобы сидеть в полный рост. Из корабельного бизаня я сшил комплект парусов. Судно было оснащено как шлюп и снабжено кабельтовом и кошкой. Оно было достаточно малó для плавания на 500 миль в такое время года, имея в длину всего двадцать два фута и водоизмещение около шести тонн. Тем не менее оно оказалось превосходным мореходным судном.

К 17-му числу все было завершено, мы погрузили припасы, состоявшие из сушеного лосося, ягод и жира, с бочонком воды, и на следующее утро отплыли. Экипаж состоял из второго помощника господина Бартрама, меня и еще семи членов команды, а также одного индейца, исполнявшего обязанности лоцмана.

Остров, на котором мы провели уже два месяца, туземцы называют Саннак; капитаном Куком он назван Островом Палтуса. Он расположен на 54 градусах 27 минутах северной широты, 197 градусах восточной долготы и лежит в 10 или 12 лигах к югу от мыса Аляски и примерно в 60 к востоку от Уналашки. Он совершенно плоский, за исключением двух гор, имеет в длину восемь или десять миль и около шести в ширину. Земля материка была отчетливо видна, а примечательный вулкан, о котором упоминал капитан Кук, находился к с.-с.-з. от нашей палатки. Днем он непрерывно дымился, а ночью мы часто видели пламя.

Земля не производит ничего съедобного, кроме ягод. К югу лежит опасный риф, о который мы потерпел крушение; он весьма велик, ибо, находясь у корабля, мы наблюдали буруны на значительном расстоянии к югу.

На северной оконечности острова расположена деревня из 12 или 15 индейских семей. Эти люди находятся под управлением русских, для которых они добывают пушнину для Американской компании. Это совершенно безобидная раса, обращенная в греческую веру, и если не слишком набожная, то по крайней мере чрезвычайно усердная в соблюдении обряда осеняния себя крестным знамением.

Их внешний вид и нравы будут описаны более подробно впоследствии. Поскольку все их пропитание, одежда и, поистине, каждый предмет, которым они пользуются, за исключением разве что нескольких ягод, являются дарами моря, они чрезвычайно искусны в управлении своими каноэ и весьма изобретательны в способах ловли рыбы и других морских животных. Они отличные стрелки из винтовки и метатели копей; к последним они привязывают пузырь, который не дает раненому животному утащить его под воду, и мечут их с большой силой и меткостью с помощью копьеметалки.

Подобно всем прочим виденным мною дикарям, они безудержно любят спиртное и табак.



ГЛАВА IV.


Отплытие из Саннака на баркасе. — Заход на остров Унгар. — Бедственное положение тамошнего селения. — Отплытие оттуда. — Стоянка на якоре у селения Шуткум. — Отбытие из него. — Лодку чуть не зажало в бухте на северном побережье Кадьяка. — Прибытие в Александровск. — События там. — Снаряжение лодки для возвращения на Саннак.


Мы отплыли из Саннака на баркасе утром 18 ноября, но не успели пробыть в море и часа, как обнаружили течь в транце, что заставило нас вернуться.

Устранив повреждение, мы снова вышли в плавание на следующее утро при попутном южном ветре. Наше суденышко держалось на воде лучше, чем можно было ожидать, и пока погода оставалась умеренной, оно шло перед волной совершенно сухо; мы вынесли фок на наветренную сторону и, при попутном ветре, продолжали путь на большой скорости. Около полудня ветер усилился до крепкого шторма, и море значительно поднялось, то и дело угрожающе набегая на корму. Наш открытый кокпит делал это чрезвычайно опасным до тех пор, пока мы не прибегли к средству, о котором я, к счастью, вспомнил, читая о путешествиях некоторых голландских мореплавателей, использовавших масло для укрощения волн. Испытав этот опыт, мы убедились, что он служит действенным средством. Мы привязали бочонок с маслом к галтусу, позволив небольшой струйке вытекать из него, что покрыло пленкой поверхность за нашей кормой и полностью предотвратило захлестывание волн.

Побережье Аляски, мимо которого мы проходили в этот день, очень гористое и сильно изрезано морскими заливами. Вблизи берега лежит множество мелких островов, покрытых кустарником. Порой можно заметить временную хижину, возведенную охотниками, но никаких других признаков обитаемости не наблюдалось. Обширные рифы простираются на значительном расстоянии от суши; наш лоцман, отлично знавший фарватер, провел нас внутри них, однако незнакомцам следует проявлять крайнюю осторожность при приближении к этой части побережья.

Около десяти вечера мы оказались вплотную к острову значительной высоты и попытались пройти с подветренной стороны, но нам помешали буруны, что заставило нас лечь на галс и пройти с наветренной. Круглая высокая скала лежит в четверти мили к юго-западу; проход изнутри также казался сплошь усеянным скалами, и мы были вынуждены снова лечь на галс, чтобы обогнуть ее. Наше положение в течение примерно двух часов после этого было весьма тревожным; мы миновали множество подводных камней и были вынуждены неоднократно лавировать, чтобы избежать их.

На рассвете мы оказались возле бесплодного острова длиной в четыре-пять миль, лежащего к югу от более крупного по имени Унгар. Мы прошли через пролив между ними и, огибая южный берег Унгара, около десяти часов утра прибыли в селение, расположенное на восточной части острова, после прохождения 160 миль пути.

Мы застали поселение здесь в крайне бедственном положении. Все мужское население, за исключением русского надсмотрщика с сыном и индейского переводчика, отправилось на промысел тюленей примерно за три недели до этого; разразился сильный шторм, с которым их легкие каноэ не смогли справиться, и все они погибли. Эта страшная беда не помешала выжившим принять нас с самым сердечным гостеприимством. Нас разместили в бане, которая эффективно отапливалась паром от воды, бросаемой на раскаленные камни.



Унгар имеет почти двадцать миль в длину; в глубине страны местность поднимается высокими горами; близ моря она более ровная и покрыта кустарником, но не дает никакой растительной пищи, кроме ягод и корня, из которого русские делают напиток под названием квас. Мы пробыли в этом месте восемь дней, в течение которых несколько раз выходили охотиться на оленей, которыми изобилует остров, в сопровождении сына надсмотрщика и переводчика; охота была сносной, и оленина стала весьма желанным дополнением к нашему запасу.

Туземцы кажутся во всех отношениях такими же, как на Саннаке. Поселение состояло из одного русского и примерно тридцати индейских семей. Дома последних были построены из глины в форме пчелиного улья, с отверстием наверху вместо двери; у них не было очагов, а грелись они с помощью светильников, сделанных из плоских полых камней с камышовыми фитилями, которые, остывая, они прятали под свои парки. Одно место для готовки служило на всю деревню.

Этот остров отделен от материка проливом шириной почти в десять миль в прилив, но настолько чрезвычайно мелким, что, как говорят, он обсыхает во время сильных отливов, когда олени часто переходят с континента.

Селение расположено на северной стороне небольшой хорошо защищенной гавани, вход в которую находится между двумя скалистыми мысами, отстоящими друг от друга не более чем на кабельтов. Внутри она имеет четверть мили в ширину и немного выше селения разветвляется на два рукава, один из которых тянется на значительное расстояние на запад. Неподалеку к югу от входа возвышаются три или четыре высокие остроконечные скалы, но кругом наблюдается большая глубина.

Мы отплыли утром 28-го числа при северо-западном ветре и взяли курс между материком и небольшим островком к востоку от Унгара. Прежде чем мы достигли открытого моря, ветер зашел прямо нам в ноль и дул с такой силой, что заставил нас вернуться в гавань, которую мы покинули утром. Штормы с северо-востока с обильными снегопадами мешали нам выйти в плавание в течение следующих восьми дней. Я занимался тем, что шил прямой парус из рулона парусины, который у нас имелся для этой цели.

Запаслись мясом оленя, сушеным и вареным — единственной провизией, которую предоставляла эта местность, — мы снова отплыли утром 6 декабря; ветер дул сильно с запада, с шквалами, сопровождаемыми снегопадами. Из-за чрезмерного холода мы остро ощущали нехватку камбуза или очага в лодке.

Мы продолжали идти вдоль побережья материка на расстоянии полумили от берега. Ничто не могло превзойти бесплодный вид местности, состоявшей из цепи крутых и пересеченных холмов, лишенных леса или каких-либо признаков растительности. Множество рифов лежало на значительном расстоянии от суши.

7-го числа мы прошли мимо острова по имени Санкт-Иван, погода стояла по-прежнему очень холодная, со снегом.

Днем ветер повернул на северо-восток и задул с такой силой, что нас вынесло в открытое море; если бы шторм продолжился, наше положение стало бы крайне критическим, ибо вода у нас почти закончилась, а компаса для прокладки курса не было; к счастью, однако, к утру он утих, когда мы легли на галс и направились к берегу. Около полудня мы подошли вплотную к суше и, желая развести огонь, встали на якорь в бухте, где кустарник рос прямо у кромки воды. Один из индейцев высадился на берег, чтобы нарубить дров, но едва он ступил на сушу, как появились три медведя и заставили его вплавь вернуться к лодке. Мы были вынуждены с сожалением отказаться от затеи; подняв якорь, мы прошли еще десять миль до селения под названием Шуткум.

Множество подводных камней лежало примерно в половине мили к югу от этого места, с запутанным и узким фарватером, через который нас провел надсмотрщик, выехавший нам навстречу на байдарке.

Пробыв здесь три дня, мы снова отплыли 13-го числа, встретив то же гостеприимное обращение, какое неизменно испытывали со стороны этих островитян. Они щедро снабдили нас ягодами и маслом, медвежатиной и сушеным лососем. Вскоре после выхода из Шуткума мы обогнули крутой мыс и открыли пролив [12], отделяющий Кадьяк от материка; немного далее прошли узкий проход, ведущий в просторную бухту или залив; лоцман сказал нам, что он простирается на двадцать или тридцать верст [13] вглубь страны и предоставляет отличное убежище для судов. Затем мы направились к Кадьяку, куда прибыли вечером; ветер з.-ю.-з., погода прекрасная; ночью мы шли вдоль берега. На следующий день около двух часов мы проплыли мимо скалы, на которой сидели несколько сивучей, или морских львов; некоторые из них поплыли к нам, издавая громкие вопли, но поскольку лодка шла по воде с большой скоростью, мы вскоре скрылись из их вида.

Вскоре после этого, при пересечении глубокой бухты, ветер резко сменился на северо-западный и дул временами так сильно, что нас заставило убрать все паруса. Мы попытались укрыться под западным мысом бухты, где, казалось, было хорошее убежище, но нас снесло подветреннее, и мы опасались, что не сможем обогнуть мыс, обрамлявший ее восточную оконечность. Господин Бартрам предложил выбросить лодку на берег, но прибой был настолько сильным, что эта попытка оказалась бы чрезвычайно опасной. Я же полагал, что мы сможем обогнуть мыс, не убирая парусов, и он позволил мне встать за руль. Поставив зарифленный грот и штормовой стаксель, весь экипаж, кроме меня, ушел под палубу и лег как можно ближе к наветренному борту, благодаря чему лодка смогла нести паруса, пока мы не миновали мыс. После этого ветер задул нам в четверть, и поскольку вечер выдался прекрасным, мы сделали большой путь.

Пролив, отделяющий Кадьяк от континента, имеет ширину около пятнадцати лиг и, насколько я мог судить, безопасен, за исключением мест вблизи самого берега.

Мы вошли при лунном свете в пролив между Кадьяком и несколькими более мелкими островами к востоку при сильном попутном течении и миновали его до рассвета.

Испытывая недостаток в воде, мы рано утром высадились на берег и, разведя огонь, позавтракали горячей пищей перед тем, как снова сесть в лодку. Местность здесь была хорошо покрыта хвойным лесом, но жителей мы не видали. Около одиннадцати часов мы подняли паруса и до наступления темноты вошли в гавань Александровска. Мы подняли бывший на борту русский гюйс, после чего к нам подошел байдар и отбуксировал нас внутрь. В бухте на якоре стояли два корабля и бриг.

Александровск — главное русское поселение на Лисьих островах и резиденция губернатора, к которому мы явились сразу по сходе на берег с нашими письмами от господина Бандера.

Он выдал каждому из нас по стакану бренди и отправил нас в казарму, где размещались русские каторжники.

Стоявшему в гавани бригу было приказано снарядиться к отправке на Саннак с целью погрузки той части груза «Эклипса», которая была спасена после кораблекрушения. Поскольку на его подготовку потребовалось бы немало времени, губернатор приказал нам вернуться на лодке с плотниками и инструментами, необходимыми для нашего судна, чтобы не терять времени понапрасну.

Мы пробыли здесь три недели, в течение которых занимались приготовлениями к возвращению. Доски, прибитые нами к днищу лодки, были содраны, и она была капитально отремонтирована русскими плотниками. Камбуз для нашей стряпни сделали, распилив бочонок пополам и заполнив его гравием, после чего закрепили, привязав к мачте. Мы также запаслись компасом, нужду в котором испытывали во время плавания туда, так как виды на сушу почти постоянно заслонялись туманами и снегопадами.

Господин Баранов, губернатор, вручил нам карту Лисьих островов и прилегающего материка, а также снабдил письмами на случай, если нам потребуется зайти в какие-либо русские поселения; он также направил трех плотников в помощь при постройке нашего судна.

К 8 января 1808 года все было завершено, и мы запаслись хорошим провиантом, состоявшим из соленой свинины и медвежатины, двух кожаных сумок с сухарями, двух бочонков воды и бочонка рома, а также консервированных ягод и ворвани для индейцев.



ГЛАВА V.


Отплытие из Александровска. — Лодку из-за погоды загоняет в бухту и вытаскивает на берег. — Необходимость покинуть бухту из-за нехватки провизии. — Снежная буря. — Лодка дает течь. — Выброшена на берег и разбивается о камни. — Обнаружение хижины, в которой экипаж проводит ночь.


Мы покинули гавань Александровска утром 9 января (по ст. ст.) [14] в нашем обратном плавании к Острову Палтуса.

При свежем южном ветре мы шли вдоль северо-восточного берега Кадьяка, оставляя справа скопление островов, лежащих к востоку. На крупнейшем из них, именуемом Афогнак, как мне сообщили, находится несколько русских поселений.

Это самая живописная часть острова из всех, что я видел: местность покрыта лесом, главным образом хвойных пород, причем многие деревья достигают огромных размеров. Остальные острова также хорошо покрыты лесом.

Вечером ветер стих, и течение обратилось против нас, когда мы прошли почти половину пролива. Мы встали на якорь на ночь в бухте с левого борта.

На следующее утро на рассвете мы снялись с якоря при сильном восточном ветре, который вскоре вывел нас из пролива. Выйдя в открытое море, мы взяли курс на северо-запад.

Мыс, образующий оконечность с правого борта, совершенно плоский на вершине на протяжении почти мили и обрывается высокой отвесной скалой.

На следующий день ветер сменился на северо-западный и сильно подул, подняв тяжелое волнение; поскольку он дул прямо нам в лицо и все предвещало приближение шторма, мы были вынуждены уйти в укрытие. В полдень мы достигли хорошо защищенной бухты на северном берегу Кадьяка. Из-за угрожающего вида погоды было сочтено благоразумным вытащить лодку на берег; а поскольку поблизости не было никаких жилищ, нам пришлось жить на борту.

Бухта была окружена высокими горами с каменистым берегом, за исключением нашего места высадки, где имелся небольшой участок песчаного пляжа. Вся земля в это время была покрыта снегом на глубину в несколько футов, что не позволяло нам совершать далекие вылазки. В этом месте мы были вынуждены из-за погоды пробыть десять дней.

Угроза голода наконец заставила нас выйти в море, хотя состояние погоды было отнюдь не благоприятным для продолжения плавания. Окружающая местность не производила никакой пищи, а наши запасы провизии почти истощились. Мы покинули бухту в надежде добраться до селения Карловский, которое лежало на небольшом расстоянии к западу.

Мы спустили лодку на воду утром 21-го числа и направились к материку. Когда мы были примерно посреди пролива, обнаружилось, что лодка дала течь; в то же время начался сильный снегопад, сопровождаемый жестокими шквалами. Течь настолько быстро прибывала, что стало абсолютно необходимо стремиться к ближайшему берегу. Будь день ясным, мы могли бы вернуться в гавань, которую покинули утром, но снег сделал темноту такой непроглядной, что мы едва видели на длину лодочного корпуса; поэтому у нас не оставалось иного выхода, кроме как идти по ветру и доверить свои жизни Провидению.



Первый вид, открывшийся нам на берег, был крайне тревожным; мы оказались полностью заперты в бухте, среди скал бушевал сильный прибой, в то время как свирепость шторма и состояние лодки исключали любые надежды выгрести из залива. Поэтому мы повернули нос к той части берега, которая казалась наименее загроможденной скалами, и волна вынесла нас так высоко, что при ее откате мы оказались почти на суше; следующая волна забросила нас еще немного дальше, после чего второй помощник опрометчиво отпустил якорь; когда она схлынула, мы все выпрыгнули и благополучно добрались до берега. При возвращении вала лодка развернулась носом к морю, и поскольку якорь не давал ей протащить себя дальше вверх, она почти сразу развалилась на куски о камни.

Та часть острова, куда нас выбросило, была совершенно бесплодной и находилась в много милях от ближайшего поселения, путь к которому лежал через покрытые снегом горы.

Собрав то, что удалось спасти от обломков лодки, мы отправились на поиски места для ночлега и к счастью обнаружили на небольшом расстоянии одну из тех хижин, которые строятся для лисьих и медвежьих охотников. Она была слишком мала, чтобы внутри можно было развести огонь, но скопление людей в ней делало холод менее пронзительным; мы же развели костер на открытом воздухе, на котором приготовили себе провизию.

Осмотрев оставшиеся запасы, мы обнаружили, что при самой строгой экономии их хватит не более чем на три-четыре дня; поэтому возникла необходимость выработать какой-то план, чтобы выбраться из столь плачевного положения.

Бухта, в которой мы потерпели крушение, была окружена высокими горами, спускавшимися к самому морю и переходившими в крудую гряду скал, или то, что моряки называют неприступным берегом. Карловский, ближайший населенный пункт, лежал, как сообщили нам русские спутники, на значительном расстоянии к западу. Мы рассуждали, стоит ли пытаться дойти до него через горы или по берегу в отлив. Опасность и трудность передвижения по снегу заставили нас отказаться от первого плана: мы остановились на втором и решили отправиться в путь на следующее утро.



ГЛАВА VI.


Отряд покидает хижину в поисках поселения. — У автора обморожены ступни. — Продвижение отряда преграждено горой. — Возвращение к хижине, прерванное приливом у рифа из камней. — Ночевка в долине. — На следующее утро выступление в отлив. — Автор отстает и при попытке забраться на скалу отмораживает руки. — Критическое положение. — Возвращение в хижину. — Два русских добираются через горы до поселения и посылают помощь. — Немного о Карловском. — Плавание в Александровск.


Утром 22-го числа мы покинули хижину, оставив одного из русских и нашего индейского лоцмана сторожить то, что мы спасли с лодки.

Пройдя некоторое расстояние, мы столкнулись с преградой в виде гряды скал, через которую приходилось идти вброд. У меня были прочные тюленьи сапоги, но, к несчастью, при переходе они наполнились водой, которая из-за сильного холода не замерзала только от ходьбы. Вскоре я потерял всякую чувствительность в ногах, но был способен не отставать от товарищей, пока наш путь вдоль берега не был полностью прегражден горой, выдававшейся в море. Обнаружив, что обойти ее подошву невозможно, мы попытались перебраться через вершину. Она была очень крутой, а во многих местах покрытой ледяной коркой. К тому времени я полностью лишился способности владеть ногами и, несмотря на все усилия, не мог поспевать за товарищами. Во многих местах мне приходилось вырубать ступени во льду и снегу парой обуви, которую я для этого надел на руки. Наконец, после великих трудов и усталости, я достиг того, что посчитал вершиной; однако это оказалось чуть больше чем половиной подъема, а верхняя часть горы была совершенно недоступна. Я попытался спуститься назад, но вскоре понял, что состояние моих ног делает эту попытку безрезультатной. У меня не оставалось иного выбора, кроме как съехать вниз; поэтому, отбросив сапоги и заведя руки за спину, чтобы задавать направление, я покатился вниз с такой скоростью, что у подножия холма провалился по меньшей мере на десять футов в слежавшийся снег. Сначала я чуть не задохнулся, пока не расчистил немного места, отталкивая от себя снег. Я звал на помощь изо всех сил, но не мог заставить товарищей услышать меня, хотя сам прекрасно слышал их голоса, звавших меня. Наконец я освободился, спрессуя снег до тех пор, пока он не стал достаточно твердым, чтобы выдержать мой вес. Затем я уперся в него ногами и выбрался на поверхность.

Мы повернули назад и попытались идти по долине, лежавшей за горой. К тому времени мои стопы были занемели навсегда; я с таким трудом передвигался в гору, что ветер меня то и дело сбивал с ног, а порой сносил довольно далеко вниз по склону. Истощенный этими бесплодными попытками не отстать от остальных, я полностью утратил способность идти дальше и был оставлен на произвол судьбы. Я опустился на снег в состоянии отчаяния. Немного оправившись, я решил предпринять еще одну попытку последовать по следам товарищей, но не прошел и шагу, как встретил их, спускавшихся с холма, который оказался непроходимым.

Теперь мы отправились обратно к хижине, но вскоре были остановлены крутой скалой, мимо которой не позволял пройти поднимавшийся прилив. У нас не было другого выхода, кроме как ждать следующего дня до отлива и переждать ночь там, где мы находились. Для меня это было крайне неудачным обстоятельством, ибо если бы я добрался до хижины и высушил ноги, они, по всей вероятности, восстановились бы. Дул сильный ветер, и ночь была пронизывающе холодной, поэтому мы вернулись в долину, где имелось хоть какое-то укрытие от ветра.

Русские, знавшие воздействие холода, предупредили нас, что последствия засыпания будут фатальными. Хотя я прекрасно осознавал это, холод и усталость настолько меня сломили, что я несколько раз засыпал на ходу, но мои товарищи, пострадавшие не столь сильно, заботились о том, чтобы меня будить.

На следующее утро мы снова отправились в путь к хижине и не встречали препятствий, пока не подошли к рифу, где я промочил ноги. Из-за сильного ветра прибой был сильнее, чем накануне, и мои ноги настолько потеряли силу, что волна полностью смыла меня с рифа в глубокую воду. К счастью, это произошло ближе к берегу, и на обратной волне я вновь обрел опору под ногами и сумел перебраться на ту сторону.

Я следовал за товарищами так хорошо, как позволяли мои истощенные силы и состояние ног, но значительно отстал и совсем потерял их из виду, когда мое продвижение было преграждено выступающим утесом, сквозь который естественное отверстие образовывало единственный проход. Вход располагался довольно высоко над землей, а та часть скалы, по которой приходилось карабкаться, была почти отвесной и почти сплошь покрытой льдом.

При небольшой помощи я легко преодолел бы это место, но в моем положении собственные усилия мало помогали. Ноги не годились для лазания, и мне приходилось подтягиваться руками, при этом они тоже обморозились. После множества безуспешных попыток я, как мне показалось, добрался доверху, но когда попытался ухватиться за выступ в скале, пальцы отказались повиноваться, и я рухнул на землю.

Прилив быстро прибывал, и прибой уже омывал то место, где я стоял; через несколько минут было бы слишком поздно, и я бы погиб, если бы был вынужден оставаться еще один прилив с обмороженными ногами и руками и мокрым насквозь телом. В качестве последнего средства я насобирал несколько камней, которые едва хватило сил сложить достаточно высоко, чтобы позволить себе перебраться через преграду.

Это произошло рано днем, а хижина находилась всего в нескольких милях дальше, однако я был настолько обессилен, что добрался до нее только в сумерках.

Я больше никогда не ходил на собственных ногах, но по благословению Божьему вернул подвижность рукам, потеряв всего два пальца.

По прибытии со мной обходились очень гуманно русские, которые сберегли свою одежду сухой в тюленьих сумках. Они дали мне костюм и, срезав с меня сапоги, завернули мои ноги и руки в фланелевые кальсоны. Меня уложили на постель из сухой травы, предварительно утолив голод сухарями и ворванью, которые оставались единственной провизией.

Поскольку наши запасы были на исходе, нельзя было терять времени на получение помощи; соответственно, двое оставшихся отправились на следующее утро в путь, надеясь добраться до поселения через горы.

На третий день после их ухода наша провизия полностью исчерпалась; но погода стояла сносная, и мы знали, что в случае успеха они не станут терять время на отправку нам помощи.

27-го числа те, кто находился в дозоре, принесли радостную весть о том, что видны пять каноэ, которые, как оказалось, были посланы нашими товарищами, благополучно добравшимися до селения.

Мы покинули хижину 28-го числа на каноэ, представлявших собой трехместные байдарки. При пересечении залива мы столкнулись с сильным волнением; чтобы я не намок, меня посадили в трюм, а отверстие, в котором я сидел, заткнули камлейкой.

Для меня было большим облегчением, когда мы вышли на более спокойную воду, ибо пространство, в которое меня втиснули, оказалось настолько малым, что я чуть не задохнулся. Вечером мы прибыли в Карловский.

Это поселение состояло примерно из тридцати индейских семей и нескольких русских; последние жили вместе в казарме, а индейцы — в хижинах, которые в этом месте строились из бревен, поскольку лес был в изобилии. Меня принесли в казарму, где уложили на постель из шкур и окружили величайшей заботой; но поскольку в этом месте не было медицинской помощи, у меня началось омертвение ног и рук, а здоровье в остальном настолько ухудшилось, что я часто впадал в бред.

Мы оставались здесь примерно до 25 февраля, после чего сели на байдару, или большое кожаное судно, направлявшееся в Александровск с грузом пушнины, ягод, масла и рыбы. В качестве провизии у них имелась лососевая икра, заготовленная в ворвани и хранившаяся в пузырях. Они почитают ее за деликатес, но для моего желудка она оказалась слишком тяжелой.

В первую ночь мы высадились в селении, устроенном иначе, чем все виденные мною ранее: все дома, за исключением крыш, находились под землей и сообщались друг с другом подземным ходом. Непогода и встречные ветры задержали нас в этом месте на одиннадцать дней.

Мы снова вышли в плавание 7 марта. При попутном ветре мы подняли прямой парус и неслись перед ним на большой скорости. Напротив южного мыса Северного острова лежит группа мелких островов, в районе которых сталкиваются течения, вызывая сильное бугристое волнение; и поскольку байдара была сильно загружена, это выглядело пугающе. Набор судна был настолько исключительно легким, что между волнами его выгибало в глубокую дугу, а на гребне волны оба конца точно так же прогибались вниз. Я постоянно опасался, что корпус не выдержит. Тем не менее она прошла через море суше, чем сделало бы более жесткое судно, и 9-го числа мы без каких-либо происшествий прибыли в гавань Александровска.



ГЛАВА VII.


Автора привозят в больницу. — Ампутация обеих стоп. — Рассказ об отряде, оставленном на Саннаке. — Занятие обучением туземных детей английскому языку. — Описание Кадьяка. — Туземцы. — Одежда. — Каноэ. — Суеверия. — Пища. — Автор отплывает на корабле «Нева» на Сандвичевы острова.


По прибытии в Александровск меня немедленно доставили в больницу. Хирург, осмотрев мои стопы, обнаружил их в состоянии гангрены; он применял ржаные припарки и другие средства в течение нескольких дней в надежде добиться исцеления. На второй день он отрезал мне один палец; я лишился сустава другого, но все остальные зажили.

Не обнаружив благоприятных признаков на моих стопах, он сообщил, что я должен согласиться на их ампутацию ради спасения жизни. Я не подозревал, что случай настолько безнадежен, и не был готов к такой альтернативе. Я попросил дать мне три дня на размышления. По истечении этого времени я сказал ему, что принял решение и согласен на операции. Соответственно, он ампутировал одну из них 15 марта, а вторую — 17 апреля следующего года. К несчастью для меня, он отрезал их ниже голеностопного сустава из желания удалить как можно меньше; язвы распространились выше этого места и так до конца и не зажили. К августу я мог передвигаться на четвереньках.

Мой случай вызвал глубокое сострадание, и губернатор Баранов вместе с офицерами стоявших в гавани кораблей организовал для меня сбор средств, составивший сто восемьдесят рублей.

Пока я находился в больнице, прибыл бриг, отправленный на Саннак за товарами, спасенными от кораблекрушения. На нем приплыл господин Бандер, а также помощник капитана и боцман «Эклипса», покинувшие капитана О’Кейна вследствие возникших разногласий. Они сообщили мне, что тот почти завершил постройку судна, представлявшего собой бриг водоизмещением около семидесяти тонн, и что он не встретит никаких затруднений в укомплектовании его русскими и индейцами. Позднее от некоторых индейцев, прибывших с депешами с Уналашки, я слышал, что судно было спущено на воду и вышло с Саннака. Что стало с ним впоследствии, я так и не смог узнать наверняка, но ходили слухи, что оно затонуло в море и все находившиеся на борту погибли.

Помощник капитана, второй помощник и боцман покинули Кадьяк на корабле «Нева», направлявшемся к Ситхе, острову близ Норфолк-Саунда, где русские недавно основали поселение, откуда, насколько мне известно, они отправились в Китай на американском судне.

Губернатор Баранов отправился на Ситху в то же время, оставив господина Бандера управлять колонией.

Когда я сносно восстановил силы, этот джентльмен поручил мне обучать восемь индейских детей английскому языку, дабы они могли служить переводчиками для американских кораблей, часто заходящих на эти острова. Моим ученикам было от восьми до тринадцати лет, и всех их уже учили русскому языку, которого я к тому времени немного поднаторел.

Мне приходилось преодолевать большие трудности из-за нехватки книг и грамматик, и буквы алфавита приходилось выводить так хорошо, как только мог. Это было непростой задачей для меня как из-за отсутствия практики, так и из-за состояния правой руки, которую я с трудом мог разжимать и сжимать. Тем не менее мне удалось научить их читать буквы, но дальнейшие успехи были прерваны моим отъездом с острова. Я почти не сомневаюсь в своем окончательном успехе, если бы остался, поскольку мальчики были необычайно сообразительны и восприимчивы к учебе.

Остров Кадьяк — главное владение русских на северо-западном побережье Америки. Он простирается более чем на сто миль с северо-востока на юго-запад и имеет около пятидесяти в поперечнике в самой широкой части; однако его ширина весьма неравномерна, так как берег изрезан глубокими заливами и бухтами.

Климат здесь отнюдь не благоприятный; снег лежит на земле до конца апреля, и хотя холода зимой не слишком суровы, в это время года редко обходится без туманов, снега или дождя. Лето также очень дождливое и подвержено частым туманам.

Кадьяк обладает лишь скудным населением, жители расселены по восьми или десяти селениям на побережье и заняты сбором пушнины для Российско-американской компании. Эти селения в целом состоят из нескольких индейских семей, находящихся под началом русского надсмотрщика.

Никакая часть острова не обрабатывается, за исключением пары огородов близ селения и небольшого участка ячменя в селении Суперскофф. Тем не менее здесь растет множество прекрасного строевого леса, главным образом лиственницы, ели и других видов сосен. Многие деревья достаточно велики для изготовления рангоута значительных размеров.

Александрия, главный город на острове и резиденция губернатора, расположена на восточной стороне обширного залива. Она имеет превосходную гавань, хорошо защищенную несколькими небольшими островами, лежащими к юго-западу. Восточный вход, который является наиболее безопасным, имеет ширину не более мили и защищен батареей или небольшим фортом. Имеется также вход с запада; но он узок и сложен, и для прохода через него требуется попутный ветер.

Город состоит примерно из пятидесяти домов, построенных из бревнышек, пазы которых конопачены мхом, а крыши покрыты соломой; они, как правило, разделены на три помещения внизу и столько же на верхнем этаже. Они отапливаются печами или горнами; когда дерево обращается в пепел, вьюшка закрывается с помощью специально приспособленной задвижки, и нагретый воздух, рассеиваясь по комнате, делает ее чрезвычайно ујутленной. Окна вместо стекол затянуты кусочками тюленьего кишечника, расщепленными и сшитыми вместе; они, будучи хорошо промаслены, натягиваются на раму и защищаются от ветра поперечными планками с обеих сторон. Для той же цели используется тальк. Это вещество встречается в виде чешуек размером с ладонь, и несколько таких чешуек склеиваются замазкой вместе, образуя стекло.

В этом месте проживает около шестидесяти индейцев; они живут в большом круглом здании или бараке, называемом казарма Алеуской.

В городе также имеются церковь, барак для русских каторжан, школа и несколько складов, принадлежащих Северо-Западной компании.

В школе детей туземцев обучают русскому языку, письму и арифметике; там было около пятидесяти учеников, и, насколько я мог судить по тем немногим, что находились под моим началом, обучить их этим навыкам не составляет труда.



Здесь, как и на Камчатке, большинство русских женаты на туземных женщинах.

Это главный склад Американской компании; пушнина, собранная на различных поселениях по побережью, отправляется сюда и хранится в кладовых компании до прибытия кораблей, которые везут ее на Камчатку, откуда она отправляется в Китай или сухопутным путем в Санкт-Петербург.

Туземцы в обмен на пушнину, которую они добывают для компании, получают сукно, порох и дробь, бусы, игрушки и предметы роскоши, такие как ром, табак и нюхательный табак, к которым они чрезмерно привязаны.

Значительная торговля ведется с американцами, которые заходят на эти острова. Их корабли берут на борт определенное число туземцев с их баударками и орудиями для рыбной ловли и охоты. Затем они направляются к берегам Калифорнии, где в большом изобилии водятся морские котики и каланы, и с помощью индейцев обычно завершают сбор груза за два сезона. По возвращении Американская компания имеет право на определенную долю их пушнины в качестве компенсации за труд индейцев. «Эклипс» совершал плавание именно такого рода, когда был зафрахтован русскими для доставки груза из Китая.

В нескольких милях к западу от Александрии находится другая деревня под названием Суперскофф, принадлежащая русскому с таким же именем, который поселился там более пятнадцати лет назад. Из этого места город Александрия получает главные поставки лосося и вяленой рыбы. У них было стадо крупного рогатого скота черново масти численностью в семьдесят голов, все происходившие от одной коровы, которую привез с собой Суперскофф. Молоко, масло и сыр, используемые в городе, доставлялись из этого места.

Поскольку их поголовье скота было завезено лишь недавно, оно слишком мало, чтобы позволить себе забой, и мясо медведя является единственным свежим мясом, потребляемым на острове. Медведей либо отстреливают, либо ловят в ловушки; ловушка представляет собой всего лишь кусок доски толщиной около двух дюймов и квадратом в два фута, утыканный шипами с зазубринами, поддерживаемыми в чрезвычайно остром состоянии; она устанавливается на их тропах и засыпается пылью; от веса животного, когда оно опускает ногу, шипы вонзаются в нее; чтобы помочь себе вытащить первый шип, оно наступает на ловушку другим и продолжает свои усилия до тех пор, пока наконец все четыре ноги не оказываются пронзенными, после чего оно падает на спину и оказывается пойманным.

Туземцы с Лисьих островов, или Алеуской, как их называют русские, низкорослы, с широкими лицами, темными глазами и волосами.

Главным предметом их одежды является большая глухая одежда, называемая паркой, сшитая из меха или шкуры, часто из шкур морских птиц, которую они носят перьями наружу днем и кожей к телу ночью. Эта одежда почти одинакова у обоих полов. Находясь в море, они носят одежду другого рода, называемую камленкой, сделанную из тюленьего кишечника, к которой привязан капюшон, плотно завязываемый вокруг лица, причем рукава также плотно прилегают к запястьям. На конечностях они часто носят сапоги и штаны, сшитые в одно целое из тюленьих шкур, поверх которых наглухо закрепляется камленка, так что их одежда является абсолютно водонепроницаемой.



Они чрезвычайно любят украшения, особенно бусы, которыми женщины украшают себя в большой массе, пришивая их вокруг шеи, по краю подола и на запястья своих костяных рубах. Они также носят их в ушах или подвешивают к отверстию, сделанному в нижней губе, а иногда вешают на каждый конец кости длиной около пяти дюймов, которую они продевают через хрящ носа, называемую моряками их лисей реей. Они не делают татуировок, подобно жителям Сандвичевых островов, но часто раскрашивают или, вернее, мажут лица полосами с помощью красной охры и ворвани.

Их каноэ изготавливаются из шкур сивучей, натянутых на легкие деревянные каркасы; те из них, что имеют наибольший размер и называются баударами, открыты и могут вмещать шестьдесят или семьдесят человек; меньшие по размеру, называемые баударками, будучи полностью закрытыми, имеют в покрытии, или палубе, отверстие для каждого сидящего и вмещают одного, двух или трех человек. Гребут либо с помощью двулопастных весел, которые держат посередине, либо с помощью однолопастных с ручками-костылями, которые поочередно переносят на каждый борт; гребцы сидят лицом к носу и ведут их с величайшей быстротой. Удивительно, какие долгие путешествия они совершают в этих легких суднышках; несколько из них прибыли с Уналашки на Кадьяк во время моего пребывания на том острове. Никакая вода не может попасть внутрь в самую бурную погоду, ибо камленка, кишечная рубаха, которую индейцы носят в море, туго затыкается вокруг них в отверстии. Из-за своего плоского строения и чрезмерной легкости вес сидящих в этих каноэ людей делает их валкими, и множество несчастных случаев происходит от их опрокидывания. В этом отношении однолючные гораздо безопаснее, ибо даже при опрокидывании небольшого усилия достаточно, чтобы выправить их.

При ловле тюленей и других амфибий эти люди проявляют большую ловкость и изобретательность. Прячась за скалами, они манят их, бросая в море надутую как пузырь тюленью шкуру. К ней прикреплена бечева из китового уса, с помощью которой они подтягивают ее к себе, и за ней следуют тюлени, принимающие ее за животное своего вида. Как только те оказываются в пределах досягаемости, их убивают копьями или луками и стрелами.

Туземцы, как я уже отмечал, принявшие греческую веру, обращены в христианство, но их религия заключается едва ли не в чем-то большем, чем осенение себя крестным знамением при входе в дом; однако они весьма суеверны и полностью верят предсказаниям своих шаманов, или астрологов. Пока я там находился, произошло лунное затмение, по случаю которого они с уверенностью утверждали, что это знамение великих событий, происходящих в Европе. Драйвово, не только туземцы, но и сами русские казались придерживающимися того же мнения; и следующий корабль, привезший известие о войне между Англией и Россией, послужил подтверждением их веры.

Пища туземцев состоит из рыбы, свежей или сушёной, в основном лосося; китового жира или сала; китового и тюленьего жира; мяса тюленей и других амфибий; а также ягод, законсервированных в масле.

Вследствие такой диеты, а также антисанитарного состояния, в котором они живут, они очень подвержены цинге; поистине, немногие из них свободны от язв и цинготных высыпаний.

По возвращении «Невы» из Ситхи было отдано приказание готовить ее к плаванию на Сандвичевы острова, и она была снабжена запасом тесел, топоров, моржовых клыков и других предметов, подходящих для этого рынка.



Похоже было, что русские решили основать поселение на этих островах; по крайней мере, для этого велись приготовления, и комендант сообщил мне, что, если я пожелаю, я могу получить место переводчика. На борту корабля находился разборный дом, и было объявлено, что будут приняты добровольцы; однако никто не вызвался; и я не замечал, чтобы в этом деле предпринимались какие-либо другие шаги.

Будучи уверен в том, что встречу американские суда на Сандвичевых островах, на которых смогу добраться до Европы или Америки, я выразил желание воспользоваться возможностью покинуть Кадьяк и мне было соответственно разрешено сойти на этот корабль в качестве пассажира.

Команда «Невы» состояла из семидесяти пяти матросов, принадлежавших к российской императорской службе, и ею командовал капитан Гагеймейстер, воспитанный в британском флоте и свободно говоривший по-английски. Сам корабль был британской постройки и совершил плавание вокруг света.



По завершении приготовлений к экспедиции мы вышли из гавани 11 декабря по старому стилю при попутном ветре и вскоре скрылись из виду острова.



ГЛАВА VIII.


Плавание к Сандвичевым островам — Обнаружение Гавай — Заход на Мауи — Переход к Оаху — Тамаахмаа и другие вожди поднимаются на борт — Автор живет три месяца у короля — Описание его образа жизни — Переезд в дом Аззека Дэвиса — Рассказ о нем — Смерть Теремити, брата короля, и события, имевшие место по этому случаю — Примечательный водяной смерч — Автор получает от короля земельный надел, куда перебирается — Жизнь там — Прибытие корабля «Дюк оф Портленд» — Анекдоты о короле — Отбытие с Сандвичевых островов.


Мы продолжили наше плавание к Сандвичевым островам и наслаждались прекрасной погодой при благоприятных ветрах.

Никакой земли не было видно с того момента, как мы покинули Лисьи острова, и до 27 января.

В то утро на рассвете мы обнаружили горы Гавай на расстоянии десяти лиг. Во второй половине дня мы подошли вплотную к суше и пошли вдоль северного берега острова.

Поскольку бриз был слабым, с берега прибыло несколько каноэ со свежий провизией. Мы некоторое время лавировали вблизи берега, ведя оживленную торговлю с туземцами; среди прочего, доставленного ими, мы с удивлением обнаружили овец и коз, порода которых, хотя и завезенная недавно, размножилась так быстро, что они уже составляют предмет торговли.

Мы прошли у подножия Мауна-Кеа, одной из высочайших гор в мире. Ее склоны чрезвычайно круты, и, хотя она расположена в тропиках, вершина вечно покрыта снегом; узкая полоса ровной земли лежит между основанием горы и морем, завершаясь высокими обрывистыми утесами, издали представляя весьма бесплодный вид. Однако при более близком приближении мы могли заметить многочисленные участки обработанной земли, а нижние части горы покрыты лесом. Дальше на запад равнины имеют большую протяженность, местность хорошо покрыта лесом и находится в высокоразвитом состоянии возделывания, с обилием деревень и домов, представляя все признаки многочисленного и трудолюбивого населения.

Мауна-Лоа, одна из гор во внутренних районах, является вулканом; за несколько лет до этого произошло сильное извержение, когда она извергла поток лавы, стекавшій в море. Айзек Дэвис, у которого я впоследствии жил и который отправился на каноэ, чтобы воочию увидеть это, сообщил мне, что там, где лава соединялась с морем, жара была столь сильна, что он не мог приблизиться ближе чем на пятьдесят ярдов. Мы не видели пламени или дыма, исходящих из кратера.

Вечером мы подняли паруса и на следующий день достигли Мауи.

Во время движения вдоль юго-восточного берега острова к нам подплыло несколько каноэ со свежими припасами. В одном из них находился белый человек, называвший себя Джозефом Винном, американец. Он прожил на острове несколько лет, имел там семью и возделывал участок земли, пожалованный ему могущественным вождем Кримаку.

Впоследствии я узнал, что его настоящим именем было Ангус МакКаллум, уроженец Хьюстона в Ренфрушире. Служив со своим братом на фрегате «Диана» и происходя из одной и той же части страны, мы естественным образом сблизились и много беседовали друг с другом.

Среди прочего я рассказал ему, что, как я понял, у русских есть намерения основать поселение на Сандвичевых островах. Это дошло до ушей капитана; и он сделал мне суровый выговор за то, что я, как он выразился, выдал их секреты. Он потребовал, чтобы впредь я ничего не говорил на эту тему, иначе мне не позволят сойти с корабля.

Я не знаю, какое препятствие помешало претворению этого плана в жизнь; но хотя «Нева» пробыла в стране несколько месяцев, я больше ничего не слышал об этом поселении.

Мы бросили якорь в гавани Лахайны. Капитан сошёл на берег и вернулся с запасом свежих припасов. Мне очень хотелось сопровождать его, но прибой делал высадку слишком трудной для человека в моем беспомощном состоянии.

Тамаахмаа, король Гавай, Мауи, Оаху и прилегающих островов, несколько лет проживал в этом месте. Его дом, который мы отчетливо видели с корабля, был построен из кирпича на европейский манер. В последнее время он обосновался на Оаху; узнав об этом, капитан решил направиться туда.

Остров Мауи отличается большой высотой. Издали он кажется двумя островами; низкий плоский участок суши проходит насквозь, разделяя его на два полуострова. МакКаллум сообщил мне, что он очень плодороден; провизия здесь в изобилии и гораздо дешевле, чем на Гаваях или Оаху.

Мы снялись с якоря утром 29-го числа и, пройдя между островами Молокаи и Ранаи, тем же вечером прибыли в гавань Гонолулу на южном берегу Оаху.

Множество туземцев вышло навстречу, как обычно, в тот момент, когда корабль показался на горизонте. Король Тамаахмаа находился в большом двойном каноэ; придя к борту, он отправил на корабль своего переводчика, чтобы объявить о своем прибытии.

Капитан немедленно направился к трапу, чтобы встретить его величество, и пожал ему руку, когда тот поднялся на палубу.

По этому случаю он был одет по-европейски в синий мундир и серые панталоны.



Сразу по прибытии на борт король завязал усердный разговор с капитаном. Среди прочих вопросов он осведомился, является ли корабль британским или американским; получив ответ, что он русский, он произнес: «Мейтей, мейтей», что значит «очень хорошо». Ему был преподнесен красивый алая мантия, отделанная и украшенная горностаем, от губернатора Алеутских островов. Примерив ее, он отдал ее своим слугам, чтобы те отвезли ее на берег. Я больше никогда не видел, чтобы он ею пользовался. В других каноэ прибыли Тамена, одна из его жен, Кримаку, его шурин, и другие вожди низшего ранга.

Моя внешность привлекла внимание и вызвала сострадание королевы; и, узнав, что я намерен остаться на островах, она пригласила меня поселиться в ее доме. Я с радостью воспользовался этим предложением, чему она выразила большое удовольствие; ибо иметь при себе белых людей считалось предметом большой гордости среди высших слоев. Когда корабль бросил якорь, она отправила меня на берег в одном из своих каноэ.

Капитан Гагеймейстер в то же время рекомендовал меня вниманию короля, сообщив ему, что я могу не только изготавливать и чинить паруса для его судов, но также ткать полотно, из которого они делаются.

Король заверил его, что со мной будут обращаться с запредельной добротой. В продолжении повествования будет видно, как хорошо он сдержал свое обещание.

По высадке я был поражен красотой и плодородием краев, столь отличных от бесплодия Лисьих островов. Деревня Гонолулу, состоявшая из нескольких сотен домов, хорошо затейливо укрыта большими кокосовыми пальмами. Резиденция короля, построенная вплотную к берегу и окруженная палисадом со стороны суши, выделялась британскими флагами и батареей из шестнадцати каретных пушек, принадлежавших его судну «Лили Байрд», которое в то время стояло в гавани без снастей. Этот дворец состоял всего лишь из ряда хижин, а именно: обеденного дома короля, его спальни, дома королевы, кладовой, порохового погреба и караулки со скромными хижинами для свиты, все построены на манер страны.

На небольшом расстоянии находились два обширных каменных склада, в которых хранились европейские вещи, принадлежащие королю.



Меня провели в дом, занимаемый двумя королевами. Он состоял из одного большого помещения, застеленного циновками; в одном конце его спали слуги обоих полов, а в другом королевы периодически спали, когда король находился в морае.

Они и их слуги всегда трапезничали здесь, и Тамена пригласила меня присоединиться к ним; но поскольку Кримаку предупредил меня, что в противном случае мне не разрешат есть с мужчинами, я решил отклонить ее предложение.

«Нева» оставалась в гавани три месяца, в течение которых я ел на борту. По истечении этого срока, завершив набор груза провизии, состоявшего из солёной свинины и сушёного корня таро, она уплыла на Кадьяк и Камчатку. Тогда король пригласил меня принимать пищу в его обеденном доме, и в то же время он велел молодому американцу по имени Уильям Моксели, уроженцу Норфолка в Виргинии, знавшему язык, питаться со мной и выполнять роль моего переводчика. Образ жизни короля был очень прост: он завтракал в восемь, обедал в полдень и ужинал на закате.

Поскольку его главные вожди всегда находились при нем, там обычно присутствовало двадцать или тридцать человек; после рассаживания на циновках, разостланных на полу, во время обеда перед каждым из них ставили блюдо поэ, или пудинга из таро, которое они ели пальцами вместо ложек. Эта еда вместе с соленой рыбой и освященной свининой из морая составляла всю трапезу, никакая другая еда в доме короля не дозволялась. Тарелка, нож и вилка с вареным картофелем, однако, всегда ставились перед Моксели и мной по приказанию его величества. Он завершал трапезу, выпивая полстакана рома; но бутылка немедленно убиралась, поскольку спиртное было табуировано, или запрещено для его гостей. Завтрак и ужин состояли из рыбы и сладкого картофеля.

Почтение, оказываемое особе короля, его дому и даже его пище, образовывало разительный контракт с простотой его образа жизни.

Всякий раз, когда он проходил мимо, его подданные были обязаны обнажать голову и плечи. Та же церемония совершалась при входе или даже при прохождении мимо его резиденции; и каждый дом, в который он входил, навечно удостаивался тех же знаков уважения. Однажды, когда я работал в доме Аизека Дэвиса, делая для короля ткацкий станок, я заметил его проходящим и, будучи не знаком с этим обычаем, попросил его зайти и оценить мои успехи; но он отказался сделать это, предупредив меня о последствиях. Поэтому он уселся у дверей, пока я не вынес свою работу на его осмотр.

Когда его пищу несли из кухни, каждый человек, слышащий оглашение «Нохо», то есть «садитесь», произносимое носильщиками, был обязан обнажить голову и присесть на корточки.

Эта церемония была особенно неудобна, когда мимо проносили воду, используемую в доме короля; поскольку вблизи Гонолулу не было воды хорошего качества, ее приходилось доставлять из гор, с расстояния пяти миль. Носильщики чан с водой были обязаны при появлении кого-либо в поле зрения выкрикивать «Нохо». Впрочем, они проносились как можно быстрее, чтобы не задерживать подданных его величества в столь неприятной позе.

От белых людей не требовалось платить эти почести, хотя с туземцев они взыскивались скрупулезно.

Тамаахмаа был весьма ревностен в исполнении религиозных обязанностей и постоянно посещал морай в дни табу, которые приходились примерно на четыре раза в месяц. Церемонии длились один день и две ночи; в течение этого времени никому не дозволялось пересекать границы морая.

Когда король отсутствовал в эти периоды, я не ощущал прежнего внимания, как в остальное время; слуги становились весьма небрежны в доставке моего обеда, и мне иногда приходилось обходиться вовсе без него.

Я однажды сопровождал короля в морай; но, не испытывая вкуса к этому заточению и не желая жаловаться, я в начале мая перебрался в дом Аизека Дэвиса, валлийца, прожившего на острове около двадцати лет, и оставался с ним до тех пор, пока примерно шесть месяцев спустя король не пожаловал мне земельный надел.

Мистер Дэвис прибыл на Сандвичевы острова в качестве помощника капитана небольшой американской шхуны. Капитан, очень молодой человек, опрометчиво позволив туземцам подниматься на борт без каких-либо ограничений, вождь по имени Тамахмотоу, заметив это, спланировал ее захват. С этой целью множество туземцев под различными предлогами толпами взошло на судно и по данному сигналу выбросило всю команду из пяти человек в море. Дэвис, будучи превосходным пловцом, ухватился за одно из каноэ, однако его отбили от него веслами. Он поплыл к другому, где туземцы также попытались отбить его; но, будучи крепким, атлетичным мужчиной, он сумел удержаться. Не имея оружия, они попытались умертвить его, удерживая под водой и избивая веслами, а также старались задушить, поместив его шею поперек одной из балок каноэ и наступая на него. Но к тому времени остальная часть команды была уничтожена, и шхуна была захвачена, они сжалились и перестали мучить его дальше. Его принесли на берег слепым и едва живым, и потребовалось восемь месяцев, прежде чем к нему вернулось зрение. Он рассказывал мне, что до этого момента он никогда не вел грешную жизнь и не верил в существование Бога; но перед лицом близкой смерти идея его проступков наполнила его ужасом, и он попытался повторить молитву «Отче наш», после чего почувствовал себя окрепшим.

Тамаахмаа, находившийся в отдаленной части острова, был крайне возмущен Тамахмотоу, когда услышал об этом беззаконии.

Он отобрал у него судно с целью вернуть его законным владельцам и выказал запредельную доброту Дэвису. Почти в то же время на острове был задержан другой англичанин по имени Янг.

Эти двое постоянно привязались к Тамаахмаа и благодаря своим знаниям об огнестрельном оружии оказали существенную услугу в экспедициях, в ходе которых он покорил Мауи, Молокаи и Оаху.

Они были вознаграждены возведением в ранг вождей и получили обширные земельные наделы.

Когда Тамаахмаа перебрался на Оаху, Дэвис последовал за ним, а Янга он оставил губернатором Гавай. К этим двоим он всегда относился с большим доверием, чем к любому из туземных вождей. Дэвис имел обширные земельные наделы на нескольких островах. На одном лишь Оаху у него были поместья, на которых находилось четыре или пятьсот человек, обрабатывавших землю и плативших ему оброк натурой. Они были освобождены от налогов, выплачиваемых другими вождями за свои земли; однако Дэвис часто делал королю подарки в виде перьевых плащей и других ценных вещей.

Он был женат на туземке, от которой у него не было детей. От первой жены у него было трое, двое из которых были оставлены под попечением мистера Янга с Гавай. Его дом отличался от жилищ туземцев лишь пристроенным спереди навесом для защиты от солнца; внутри он был застелен циновками, но не имел меблировки, за исключением двух скамей, на которых можно сидеть. Он жил во многом как туземцы и приобрел такую страсть к поэ, что предпочитал его любой другой пище. Тем не менее у нас во всякое время в изобилии имелись свинина, козлятина и баранина, а также присылаемая Янгом с Гавай говядина; а по утрам и вечерам мы пили чай. Его богатство, состоящее из циновок, перьев и полотна, производимых на острове, и большого ассортимента европейских товаров, приобретенных им в ходе торговли с заходящими сюда кораблями, хранилось в большой каменной кладовой, примыкающей к его жилищу.

Моей первой затеей было перебрать паруса кораблей короля и починить те, что вышли из строя. Проработав над этим два или три месяца, он пожелал, чтобы я изготовил немного холста.

Сообщив ему, что необходим ткацкий станок, он приказал Бойду, своему главному плотнику, сделать его. Однако Бойд отклонил это из-за нелепого мнения, разделяемого многими белыми людьми, будто туземцам не следует преподавать ничего такого, что сделало бы их независимыми от чужеземцев. Он сказал королю, что не умеет делать ткацкие станки; на что я взялся смастерить его самолично; хотя тем самым навлек на себя гнев многих соотечественников. У Дэвиса был слуга-туземец по имени Джек, который работал портным и был весьма усердным малым. Этот человек проявил сильное стремление наблюдать за тем, как я продвигаюсь; но его хозяин велел мне ни в коем случае не позволять ему этого, поскольку он столь сообразителен, что вскоре научится сам делать ткацкий станок. Когда я заметил, что у меня нет желания делать из этого секрет, он ответил, что если туземцы смогут ткать полотно и обеспечивать себя сами, то у кораблей не останется стимула заходить на острова. Другой пример такого узкого мышления проявился, когда брат королевы, имени которого я не помню, но которого белые люди обычно звали Джоном Адамсом, пожелал, чтобы я научил его читать, и Дэвис не позволил мне этого, заметив: «Они скоро будут знать больше нас самих».

Изготовление ткацкого станка из-за отсутствия помощи и практики оказалось весьма утомительным занятием. Наконец я преуспел вполне сносно; и, раздобыв запас нитей, спряденных женщинами из волокон растения, из которого делают их рыболовные снасти, я начал работы. Изведав небольшой участок, я отнес его королю в качестве образца. Он одобрил его во всех отношениях, кроме ширины, которая составляла всего около полуярда, сказав, что желает, чтобы он был сделан достаточно широким для тента на корабль. Это превосходило мои возможности; но я сказал ему, что могу сделать его шириной в ярд, а затем сшить вместе до любого размера. Соответственно, он приказал мне изготовить ткацкий станок необходимых размеров. Маленький кусочек, который я соткал, он оставил себе и показывал каждому прибывающему капитану как образец местного ремесла. Я почти закончил другой станок, когда прибыл корабль, на котором я покинул остров.

За время моего проживания у Дэвиса Теремити, брат короля, скончался. Его тело было выложено для прощания на несколько дней в морае и впоследствии погребено, согласно обычаю, тайным образом.

Общественный траур, устроенный по этому случаю, носил столь необычный характер, что, не будь я очевидцем, я бы не поверил этому.

Туземцы остригли волосы и ходили совершенно нагими. Многие из них, особенно женщины, обезображивали себя выбиванием передних зубов и клеймением лиц раскаленными камнями и узким концом калабасов, которые они прижимали к лицам до образования круглой метки, в то время как повсеместно происходила всеобщая, я полагаю, можно сказать, поголовная публичная проституция женщин; исключение составляли лишь королевы и вдова усопшего.

Когда капитан стоявшего в гавани судна усовестил короля по поводу этих позорных сцен, тот ответил, что таков закон и он не может их предотвратить.

Примерно в то же время в гавани разразился огромный водяной смерч. Сперва его заметили на юге около полудня. День был прекрасным, с ясным небом и почти штилем. Когда я впервые увидел его, он казался толщиной с мачту корабля, простираясь от моря до тяжелого темного облака, висевшего прямо над ним. Он приближался медленно, облако постепенно увеличивалось в размерах. Когда он приблизился, мы могли наблюдать, как вода поднимается по спирали, а море у его основания бурно бурлит. В этот момент он казался толщиной с бочку. Прилив к счастью отсутствовал; и при пересечении рифа примерно через час после его первого появления колонна рухнула, и упала такая масса воды, что море в гавани поднялось на пляже по крайней мере на три фута. Шквала не наблюдалось, дождь тоже не шёл. Сотни мертвых рыб были подобраны на рифе и вдоль берега после его падения. Я видел несколько водяных смерчей на море и один, который находился почти над бортом судна, где я был, но ни один из них вовсе не равнялся по величине этому.



Туземцы покинули свои жилища и бежали с запредельной поспешностью в направлении, противоположном тому, откуда он приближался. Мне сообщили, что несколько лет назад один смерч обрушился на северную сторону острова, в результате чего множество домов было смыто, а много людей утонуло.

В ноябре король соизволил пожаловать мне около шестидесяти акров земли, расположенных на Вымумме, или Жемчужной воде, морском заливе примерно в двенадцати милях к западу от Гонолулу. Я немедленно перебрался туда; и поскольку было время Макахейте, в течение которого каноэ находятся под табу, меня несли на плечах людей. Мы шли по пешеходным тропам, вьющимся через обширную и плодородную равнину, вся которой находилась в состоянии высочайшего возделывания. Каждый ручей был тщательно обвалован для подачи воды на поля таро. Там, где воды не было, земля засеивалась ямсом и сладким картофелем. Дороги и многочисленные дома укрыты кокосовыми пальмами, а склоны гор покрыты лесом до огромной высоты. Мы останавливались два или три раза, и туземцы встречали нас с запредельным гостеприимством. Моя ферма под названием Выманну располагалась на восточном берегу реки, в четырех-пяти милях от ее устья. На ней проживало пятнадцать человек с семьями, обрабатывавших землю в качестве моих слуг. В поместье было три дома; но мне показалось приятнее жить у одного из соседей и брать необходимое с собственной земли. Этого человека звали Уильям Стивенсон, он был уроженцем Боростоуннесса. Он являлся каторжником и бежал из Нового Южного Уэлса; тем не менее он был трудолюбивым человеком и в целом вел себя весьма пристойно. Он женился на туземке и имел семью из нескольких детей. Он первым внедрил на острове способ дистилляции спирта из корня ти, однако до того пристрастился к нему, что королю пришлось отобрать у него перегонный куб. Когда я знал его, он дал зарок не пробовать спиртного, кроме как на Новый год, в какой день предавался величайшим излишествам. Он занимался в основном садоводством и имел большой запас европейских овощей.

В конце февраля я услышал, что в Гонолулу стоит корабль, и отправился туда с каноэ, нагруженным провизией, желая раздобыть одежду и, если возможно, несколько книг. Судно оказалось китобойным судом южных морей «Дюк оф Портленд», направляющимся в Англию. Узнав об этом, я почувствовал столь сильное желание увидеть родину и друзей еще раз, что не смог противиться возможности, которая теперь представилась. В довершение к этим побуждениям состояние моих ног в последнее время доставляло мне значительное беспокойство; язвы так и не зажили, и я жаждал медицинской помощи в надежде на исцеление. Я ведь покидал положение покойного и сравнительного благополучия ради места, где, страдая от невыгоды утраты ног, я знал, что должен добывать скудное пропитание. Я был сносным мастером парусов; и я знал, что если мои язвы заживут, то смогу зарабатывать на жизнь этим ремеслом. Эти надежды так и не осуществились; состояние моих конечностей делает меня совершенно неспособным держать ликтрос, и необходимость вынудила меня обратиться к более рискованному и менее приятному занятию.

Король находился на борту судна в то время, и я попросил у него разрешения отправиться домой. Он осведомился о причине моего желания покинуть остров и есть ли у меня повод для жалоб. Я ответил, что жалоб нет; что я осознаю, будто здесь мне гораздо лучше, чем где-либо ещё, но что я желаю повидать друзей еще раз. Он сказал, что если его сердце велит ему идти, он сделает это; и раз мое велит мне, то я волен поступать так же.

Затем он попросил меня передать привет королю Георгу. Я сказал ему, что, хотя я и родился в его владениях, я никогда не видел короля Георга; и что даже в городе, где тот живет, тысячи людей никогда не видели его. Он выразил большое удивление по этому поводу и спросил, не ходит ли тот среди своих подданных, чтобы узнавать об их нуждах, как это делает он сам. Я ответил, что он не делает этого лично, но у него есть люди, которые делают это за него. Тамаахмаа покачал головой на это и сказал, что другие люди никогда не смогут сделать это так хорошо, как он сам.

Он отправил капитану Спенсу в подарок его величеству красивый перьевый плащ в сопровождении письма, которое я слышал, как он диктовал капитану. Смысл его заключался в том, чтобы напомнить ему об обещании капитана Ванкувера прислать ему военный корабль, вооруженный медными пушками и наполненный европейскими товарами; и добавлялось, что он сожалеет, будто находится столь далеко, что не может помочь ему в его войнах; и завершалось просьбой принять плащ в знак его благоволения.

Получив разрешение короля на отбытие, я сошёл на берег, чтобы попрощаться с друзьями; в особенности с Аизеком Дэвисом и моей покровительницей-королевой, которая всегда относилась ко мне с запредельной добротой. По этому случаю она преподнесла мне несколько ценных циновок для сна на борту судна.

Можно поверить, что я не покинул Оаху без глубочайшего сожаления. К тому моменту я провел на острове тринадцать месяцев; за это время я не испытал ничего, кроме доброты и дружбы со стороны всех сословий — от моего глубоко почитаемого господина, короля, до нижайшего туземца. Толпа людей сопровождала меня к лодке; непривычные скрывать свои чувства, они выражали их с большой страстью; и я слышал причитания моих друзей на берегу еще долго после того, как добрался до корабля.

Мы отплыли на следующий день, 4 марта.



ГЛАВА IX.


Описание Оаху — Протяженность — Бухта Вайтити — Описание флота Тамаахмаа — Город и гавань Гонолулу — Гавань Басса — Вымумме, или Жемчужная река — Состояние возделывания — Порода скота — Сведения о белых людях, проживающих на острове.


Остров Оаху лежит примерно в семи лигах к северо-западу от Молокаи и примерно в тридцати от Гавай в том же направлении; он имеет почти сорок миль в длину с северо-запада на юго-восток и почти половину этого в ширину.

Будучи лишь второстепенного размера, он стал пожалуй важнейшим островом в архипелаге как в силу своего превосходящего плодородия, так и потому, что обладает единственной устойчивой гаванью на Сандвичевых островах.

Вследствие этого, а также легкости, с которой можно раздобыть свежие припасы, почти каждое судно, плавающее в северной части Тихого океана, заходит сюда для ремонта. Вероятно, это главная причина, по которой король избрал его своей резиденцией; возможно, близость к Атой и Нихау, единственным независимым от него островам, завоевание которых он, как говорят, замышляет, является другой и не менее мощной причиной.

Южное побережье острова простирается от Бриллиантовой горы на востоке до мыса Барбер на западе на расстояние около двадцати четырех миль. Цепь гор тянется почти параллельно берегу, от которого она отделена плодородной равниной, изменяющейся по ширине; в Гонолулу, где она шире всего, расстояние от моря до гор составляет около пяти миль.

Коралловый риф тянется вдоль всего этого берега в пределах четверти мили от суши; большая его часть обнажается при отливе, а внутри во многих местах он слишком мелок даже для каноэ, за исключением полного прилива.

Бухта Вайтити, где бросал якорь капитан Ванкувер, образована отступающей от южного мыса острова сушей, называемой белыми людьми Бриллиантовой горорой. Она открыта с юга на половину компаса, и поскольку прохода нет, корабли вынуждены бросать якорь с внешней стороны рифа.

Тамаахмаа прежде проживал в этом месте, и большая часть его флота была вытащена на берег вокруг бухты. Я насчитал более тридцати судов; они содержатся с величайшей заботой, над ними возведены навесы, рангоут уложен вдоль бортов, а такелаж и канаты сохраняются в кладовых.

Они представляют собой в основном шлюпы и шхуны грузоподъемностью менее сорока тонн и все построены его собственными плотниками, преимущественно туземцами, под руководством англичанина по имени Бойд.

Он владеет одним кораблем водоизмещением около двухсот тонн под названием «Лили Байрд». Это судно изначально было американским и прибыло с берегов Калифорнии в протекающем состоянии. Он приобрел его у капитана, отдав взамен свою самую большую шхуну и доплатив разницу в долларах. Оно было отремонтировано его собственными плотниками и поставлено в Гонолулу у построенного для этого причала. Остальная часть его флота, еще десять или двенадцать судов, была вытащена в том же месте, за исключением одного малого шлюпа, который он держал в качестве почтового судна между Оаху и Гаваями. Им управляли туземные матросы под началом англичанина по имени Клерк, бывшего прежде помощником капитана «Лили Байрд».

В трех милях к западу от Вайтити находится город Гонолулу, ныне столица острова и резиденция короля. Гавань образована рифом, защищающим ее от моря, и корабли могут безопасно стойть на рейде в любую погоду на прекрасном песчаном дне. Через риф пролегает хороший фарватер с глубиной в три-четыре сажени; но при зыби его непросто обнаружить, так как море часто обрушивается волнами насквозь. Впрочем, лоцманы доступны всегда; Джон Эйрботл, капитан «Лили Байрд», обычно выполнял эту роль. Наилучшая якорная стоянка находится на глубине пяти сажен, примерно в двух кабельтовых от берега, прямо напротив деревни. Корабли иногда бросают якорь с внешней стороны рифа, но они рискуют перетереть канаты о коралл.

Вход в эту гавань в относительно недалеком будущем вполне может заилиться из-за роста коралла, который должен быть поистине стремительным, если лоцман Эйрботл был прав, сообщив мне, что за время своего пребывания в Гонолулу он заметил разницу в три фута.

Небольшая речка протекает позади деревни и впадает в море с западной стороны гавани; из-за равнинного рельефа местности вода солоноватая, и пресной воды в пределах нескольких миль от этого места не достать. Корабли, однако, могут снабжаться ей по умеренной цене туземцами, приносящими ее из источника в калабасах.

В шести милях к западу находится гавань Басс, также образованная проходом через риф; внутри нее царит хорошее укрытие, есть отличная якорная стоянка на глубине пяти или шести саженей, но поскольку поблизости нет селений, ее посещают редко.[26]

Ваймумме, или Жемчужная река, лежит примерно в семи милях далее к западу. Этот залив вдается вглубь страны на десять или двенадцать миль. Вход в него имеет в ширину не более четверти мили и судоходен лишь для мелководных судов; глубина воды на баре при наибольших приливах не превышает семи футов; выше по течению его ширина достигает почти двух миль. В нем есть остров, принадлежащий Манине, королевскому переводчику, на котором тот держит многочисленное стадо овец и коз.



Здесь в значительных количествах встречаются жемчуг и перламутровые раковины. С тех пор как король узнал их ценность, он оставил рыбную ловлю за собой и нанимает для этого ныряльщиков.

В десяти милях к западу отсюда находится мыс Барбера (названный так в честь капитана потерпевшего там крушение корабля), являющийся северо-западной оконечностью острова. Он очень низменный и далеко вдается в море.

Приливы на этом побережье во время сизигиев поднимаются не более чем на четыре фута; полная вода наступает примерно через три часа после полнолуния и новолуния. Сила течения едва заметна.

Ровная земля вдоль берега возделывается весьма интенсивно; наиболее распространенными культурами являются корень таро, ямс и батат, однако таро составляет главный предмет их земледелия, будучи основным продуктом питания среди всех слоев жителей.

Способ возделывания крайне трудоемкий, поскольку необходимо заливать водой все поле; таро выращивают на небольших участках, которые редко превышают сто квадратных ярдов в поперечнике; они окружены дамбами, обычно около шести футов в высоту, склоны которых засажены сахарным тростником, а наверху устроена дорожка; поля пересекаются дренажными канавами или акведуками, созданными с большим трудом и изобретательностью для подачи воды, необходимой для их затопления.

Земля сначала тщательно вскапывается и разравнивается деревянной лопатой, называемой майаи, которую работники используют, сидя на корточках на пятках. После этого ее плотно утрамбовывают ногами, пока она не станет достаточно плотной, чтобы удерживать воду.

Растения размножают путем посадки небольшого черенка от верхней части корня с прилипшими листьями. Затем пускают воду, которая покрывает поверхность на глубину от двенадцати до восемнадцати дюймов; примерно через девять месяцев они готовы к уборке; каждое растение пускает вокруг себя множество побегов, или отростков. Этот способ возделывания исключительно трудоемок, и при выполнении всех работ занятые в них люди почти постоянно находятся по пояс в грязи.

Несмотря на это, я часто видел короля, усердно работающего на участке таро. Не знаю, делалось ли это с целью подать подданным пример трудолюбия. Подобное усердие едва ли могло показаться необходимым среди этих островитян, которые, безусловно, являются самым трудолюбивым народом из всех, что я когда-либо видел.

Участки для картофеля и ямса аккуратно обнесены каменными стенами высотой около восемнадцати дюймов. В дополнение к этим местным продуктам недавно были завезены кукуруза и большое разнообразие огородной зелени, которые успешно выращиваются, главным образом белыми людьми.

Когда острова были открыты, свиньи и собаки были единственными полезными животными, которыми они владели; но Тамаахмаа уделял столь большое внимание сохранению пород, оставленных Ванкувером и другими мореплавателями, что в скором времени поголовье крупного рогатого скота, лошадей, овец и коз станет многочисленным.

На Гавайях мне сообщили, что там бегают в одичалом состоянии многие сотни голов скота, а несколько голов содержатся в одомашненном виде. Король завез эту породу на Оаху; и в то время, когда я там находился, у него было стадо из девяти или десяти голов на северной стороне острова.

Овцы и козы уже весьма многочисленны. У нескольких частных лиц были их крупные стады. У королевы было одно стадо, насчитывавшее около ста пятидесяти голов, а у Манины — несколько сотен на острове в Жемчужной реке. У короля было пять лошадей, к которым он был очень привязан и на которых часто выезжал верхом. Мне сообщили, что на Гавайях их еще больше.

Недавно завезенный скот пасется на холмах и в тех частях страны, которые не возделываются, поскольку изгороди недостаточно надежны, чтобы удерживать его. Свиней содержат в загонах и кормят листьями таро, сахарным тростником и отбросами.

Вождям принадлежат земельные угодья, и они сдают землю в мелкую аренду низшему классу, который платит им арендную плату натурой — как правило, свиньями, тканью или циновками — четыре раза в год.

В один из периодов моего пребывания только на одном Оаху насчитывалось около шестидесяти белых людей, однако это число постоянно менялось и значительно уменьшилось перед моим отъездом. Хотя подавляющее большинство было оставлено американскими судами, к этой нации принадлежала едва ли треть из них; остальные были почти сплошь англичанами, и из них шестеро или семеро являлись каторжниками, бежавшими из Нового Южного Уэльса.

Морякам предлагают множество стимулов остаться здесь. Если они ведут себя прилично, то причисляются к вождям и пользуются всеми привилегиями этого сословия; во всяком случае, они могут рассчитывать на содержание со стороны кого-нибудь из вождей, которые всегда стремятся иметь при себе белых людей.

У короля на службе состоит значительное число таковых, главным образом плотники, столяры, каменщики, кузнецы и печники; их он щедро вознаграждает земельными наделками. Некоторые из этих людей трезвы и трудолюбивы, но это далеко не общая их характеристика; напротив, многие из них праздны и распущенны, предаваясь пьянству при любой представившейся возможности. Они завезли на остров винокурение, и пагубные последствия этого как для туземцев, так и для белых поддаются никакому исчислению. Нередко можно увидеть компанию таких людей, откупоривающих небольшой бочонок спиртного и заседающих за питьем целыми днями, пока не опорожнят его до конца.

Тем не менее из этого правила есть редкие исключения. Уильям Дэвис, валлиец, живший у Айзека Дэвиса, имел привычку вставать каждое утро в пять часов и отправляться на свои поля, где обычно оставался до того же часа вечера. Эта странность немало озадачивала туземцев; однако они объясняли ее тем, что он якобы был одним из их соотечественников, который после своей смерти отправился в Кахеите или Англию, а теперь вернулся на родину.

За все время моего пребывания на острове миссионеров там не было, чему я часто весьма удивлялся.

Большинство белых женились на туземках и обзавелись семьями, однако они уделяют мало внимания ни образованию, ни религиозному наставлению своих детей. Я не припомню никого, кто знал бы больше букв алфавита.



ГЛАВА X.


Описание туземцев — Внешний вид — Сословия — Власть короля — Жрецы — Смертная казнь — Способ выявления кражи — Религиозные верования — Места отправления культа и обряды — Макахеите — Дома — Пища — Ава — Спиртные напитки, дистиллируемые из корня ти — Положение женщин — Браки — Одежда — Ремёсла — Сети и лески — Способы рыбной ловли — Торговля — Цены на продовольствие — Развлечения — Похоронные обряды — Военное дело — Успехи в цивилизации — Описание Тамаахмаа и его семьи.


Нравы и обычаи сандвичевых островитян неоднократно описывались гораздо более способными наблюдателями, но мое долгое проживание предоставило мне возможность заметить многое из того, что ускользнуло от других; к этому я и буду по возможности ограничивать свои замечания.

Туземцы, хотя и невысокого роста, сложены плотно и крепко, особенно представители высшего сословия; цветом кожи они орехово-коричневые и чрезвычайно чистоплотны в отношении своего тела. Они отличаются великой изобретательностью во всех своих ремеслах и промыслах, а также упорнейшим трудолюбием.



Они делятся на два больших класса: эри, то есть вожди, и каннакамоури, то есть простой народ. Первые являются собственниками земли, вторые находятся под властью какого-либо вождя, на которого работают или обрабатывают землю и которым они содержатся в старости. Тем не менее они не являются рабами или прикрепленными к земле людьми и вольны менять господ, когда сочтут это нужным.

Верховная власть сосредоточена в руках короля, чья власть кажется совершенно абсолютной. Ему помогают главные вожди, которых он всегда держит при себе; многие из них заведуют определенными ведомствами: один вождь ведал домашним хозяйством и назначал различные работы, которые должен был выполнять каждый человек; другой, по имени Ковиоврани, исполнял обязанности казначея; в его обязанности входило распределение жалованья и продовольствия среди людей, находящихся на королевской службе.

Пожилой вождь по имени Нааи осуществлял общее руководство всем происходящим и был, по сути, премьер-министром. Белые люди обычно называли его Билли Питтом, и он вовсе не радовался, когда к нему обращались по какому-либо другому имени.



Однако главные обязанности исполнительной власти были возложены на жрецов; ими собирались доходы и приводились в исполнение законы. Суеверие является самым мощным рычагом, с помощью которого достигается последняя цель, поскольку реальные наказания редки. Мне был известен лишь один случай смертной казни, а именно человека, который нарушил святость морае. Напившись пьянком, он покинул его во время действия табу и вошел в дом женщины. Он был немедленно схвачен и возвращен в мораи, где ему выкололи глаза. Пробыв в таком состоянии два дня, он был задушен, а его тело выставлено перед главным идолом.

Метод выявления кражи или грабежа представляет собой удивительный пример силы суеверий над их умами. Потерпевшая сторона обращается к одному из жрецов, которому преподносит свинью и излагает свою историю.

Затем совершается следующий обряд: жрец начинает тереть друг о друга два куска зеленого дерева до тех пор, пока от трения не образуется нечто вроде порошка, похожего на нюхательный табак, который оказывается настолько горячим, что при помещении его в сухую траву и раздувании он воспламеняется; с его помощью разжигается большая куча дров, которой дают погореть определенное время. Затем он берет три маслянистых ореха, называемых тутуй; расколов скорлупу, одно ядро бросают в огонь, произнося при этом анана, или молитву; и пока орех трещит в огне, повторяют слова «Мукиройо канака ай куи», то есть «убей или застрели этого малого». Такие же обряды совершаются с каждым из орехов, если вор не объявляется до того, как они сгорят.

Однако это случается редко; преступник обычно появляется с украденным имуществом, которое возвращается владельцу, а проступок наказывается штрафом в четыре свиньи. После этого его отпускают со строгим предупреждением впредь не совершать подобного преступления под угрозой более сурового наказания. Свиней отводят в мораи, где приносят в жертву, а затем съедают жрецы.

Если случается так, что злосчастный преступник не появляется во время этого устрашающего обряда, его участь неизбежна; будь у него хоть весь остров, чтобы отдать его, ни единого слова молитвы нельзя было бы вернуть назад, и гнев Этуа унять невозможно. Об этом докладывают королю, и по всему острову оглашается прокламация о том, что такого-то человека обокрали и что виновные в этом были приговорены к смерти молитвой.

Столь тверда их вера в силу этих молитв, что преступник чахнет, отказываясь от любой пищи, и в конце концов падает жертвой собственной доверчивости.

Жрецы также занимаются врачеванием. Главным средством от всех болезней у них является купание. Если больной слишком слаб, чтобы его отнесли к морю, его обмывают соленой водой. Масло, извлекаемое из ореха под названием тутуй, используется как слабительное, а черное минеральное вещество, измельченное в порошок, — как рвотное. Оно действует весьма сильно: половины количества, которое помещается на шестипенсовой монете, оказывается достаточно для дозы.

Я могу сообщить лишь немного подробностей об их религиозных воззрениях. Их главного бога, которому они приписывают сотворение мира, зовут Этуа; у них также есть семь или восемь подчиненных божеств, чьи изображения находятся в морае и которым приносят жертвы наряду с Этуа. Их имена я не могу припомнить.



Они верят в загробную жизнь, где они будут вознаграждены или наказаны за свое поведение в этой жизни. Их вера в действенность молитвы уже отмечалась. В то время, когда я жил у короля, прошел слух, что кто-то присудил его к смерти молитвой; чтобы противодействовать последствиям этого, дочь вождя простерлась перед домом и, повернувшись к заходящему солнцу, молилась с большим усердием. Я тогда еще не понимал языка и воображал, что она обращается к этому светилу; но Уильям Моксли разъяснил мне эту часть. Она говорила: как могли бы солнце всходить и заходить или луна совершать свои круговороты, если бы не существовало высшего Существа, которое регулирует их движение.

У них бытует предание о всемирном потопе. Согласно их рассказу, море некогда затопило весь мир, за исключением Мауна-Кеа на Гавайях, и смыло всех жителей, кроме одной пары, которая спаслась на этой горе и является прародителями нынешнего человеческого рода.

Их мораи, или места отправления культа, состоят из одного большого дома, или храма, с несколькими меньшими по размеру строениями вокруг него, в которых находятся изображения их второстепенных богов. Табуированные, или освященные, пределы обозначаются четырьмя квадратными столбами, стоящими в тридцати или сорока ярдах от здания. Внутри главного дома поперек одного конца навязан экран, или занавесь, из белой ткани, за которой помещается изображение Этуа. Когда приносятся жертвы, жрецы и вожди время от времени заходят в это пространство, входя с одной стороны и выходя с другой. Хотя я присутствовал там однажды, я не вошел в это уединенное место отчасти потому, что сомневался в уместности подобного шага, а также из-за трудности передвигаться и риска повредить свои раны среди толпы.

Снаружи расставлены несколько деревянных изваяний, столь безобразных, насколько это вообще можно вообразить, у которых рты сплошь обтыканы собачьими зубами.

Их празднества проходили примерно четыре раза в месяц, и церемонии длились от захода солнца предшествующего дня до восхода солнца дня следующего; в течение этого времени никому не дозволялось пересекать границы морае. Это время проводилось в молитве, принесении в жертву свиней, поедании жертвенной пищи и в беседах. Я присутствовал там лишь однажды и в то время еще недостаточно хорошо владел языком, чтобы понимать суть молитв.

Жрец продолжал обряд почти три часа самым торжественным образом, во время которого соблюдалось глубочайшее молчание; поистине, малейший шум любого рода как внутри морае, так и поблизости служил бы доказательством того, что божество оскорблено, и молитву пришлось бы прекратить; поэтому глашатай каждый раз, когда король входил в мораи, оглашал прокламацию, предписывая запереть любое животное поблизости, иначе они будут схвачены и принесены в жертву. Присутствующие стояли с простертыми к небесам руками около трех четвертей часа в начале молитвы и столько же времени по ее окончании. От меня не требовалось выполнять эту часть обряда.

Число присутствующих не превышало сорока человек, и все они принадлежали к высшему сословию. Женщинам никогда не дозволяется присутствовать на этих мероприятиях.

Человеческие жертвы приносятся при отправлении на войну; однако ничего подобного за время моего пребывания не происходило, если не считать уже упомянутого случая с человеком, наказанным за нарушение табу, чье тело было выставлено перед идолом.

В период, именуемый макахеите, который длится целый месяц и приходится на ноябрь, жрецы заняты сбором налогов, выплачиваемых вождями соразмерно размерам их владений; они состоят из циновок, перьев и произведений земли. Народ отмечает этот праздник танцами, борьбой и другими развлечениями.

Король остается в морае в течение всего этого периода; перед входом в него совершается удивительный обряд. Он обязан стоять до тех пор, пока в него не бросят три копья: первое он должен поймать рукой и им же отбить два остальных. Это не простая формальность. Копье мечут с предельной силой, и если король лишится жизни, тут уж ничего не поделаешь.[27]



Во время макахеите, пришедшегося на мое пребывание на острове, старший сын Тамаахмаа, юноша лет пятнадцати, был наделен царскими почестями и получил право на те же знаки уважения, что и его отец. Какую долю участия он принимал в управлении, я не узнал; однако я не заметил никаких изменений в осуществлении власти короля.

Дома туземцев имеют простейшую форму; они продолговатые, с очень низкими боковыми стенами и высокими крышами, крытыми соломой; внутри они не разделены на отдельные помещения, и в них нет ни столов, ни сидений.

Дома вождей отличаются от жилищ простых людей исключительно размерами, поскольку повсеместно сохраняется одна и та же амбароподобная форма. Тем не менее они содержатся в большой чистоте, а их домашняя утварь, состоящая из деревянных блюд и калабасов, аккуратно расставлена и висит на стенах. В то время как полы скромных хижин остаются голыми, за исключением места для сна, где разостлано несколько циновок, полы в жилищах высших сословий целиком покрыты циновками, многие из которых с большим изяществом сотканы в различные узоры. В одном из концов возвышающаяся примерно на три фута от земли платформа, которая тянется по всей ширине комнаты, застлана слоем тростника и покрыта циновками. Это служит спальным местом для старших членов семьи; слуги спят на противоположном конце.

Поскольку полы в этих жилищах не разделены на отдельные помещения, а оба пола никогда не едят вместе, у вождей всегда имеется отдельный обеденный дом, и даже у простого народа он приходится на каждые шесть-семь семей для мужчин. Женщины принимают пищу в тех же домах, где спят.

Немногие дома, за исключением самых крупных, имеют окна; свет проникает через дверь, которую редко закрывают. Жилища высших сословий обычно окружены частоколом. Во всех них царит предельное внимание к чистоте.

Их способ приготовления пищи описывался неоднократно. Пой, или пудинг из таро, который является основной пищей всех сословий, готовится путем запекания корня в яме с горячими камнями, на которые льют воду. Впоследствии его соскабливают, разминают и смешивают с холодной водой. Когда он свежеприготовлен, он вполне приятен на вкус, но вскоре киснет.

Рыбу часто едят сырой, приправив соленой водой. В приготовленном виде ее либо запекают привычным способом под землей, либо жарят на огне, завернув в листья. Когда листья обгорают, они считают блюдо готовым.

Свинину консервируют, вынимая кости и тщательно натирая ее солью; после этого ее скатывают в рулоны и сушат.

К свинине они часто подают некое подобие пудинга, приготовленного из корня таро, который предварительно нарезают ломтиками и высушивают на солнце; он сохраняется очень долго и служит хорошей заменой хлебу. В таком виде его предпочитают белые люди. Туземцы сохраняют его для морских путешествий, разминая и превращая в плотную пасту, после чего заворачивают в листья, и в таком виде он остается свежим в течение пяти-шести недель.

Сахарный тростник, который они жуют, также является обычным продуктом питания.

Вместо свечей используют тутуевый орех, который, будучи маслянистым по своей природе, дает значительное количество света. Он растет на небольшом дереве и размером с конский каштан. Собранные орехи бросают в воду, и те из них, которые тонут, считаются здоровыми; затем их запекают под землей и сбивают с них скорлупу, в каковой форме хранят до надобности. Используя их в качестве свечей, нанизывают двадцать или тридцать штук на бамбуковую щепку, каждая из которых горит пять или шесть минут; однако они требуют постоянного подравнивания, и по мере сгорания ореха факел необходимо переворачивать, чтобы загорелся тот, что под ним. Поэтому его должен держать человек, в чьи обязанности входит постоянно поддерживать его в порядке.

При отжиме этот орех выделяет масло, отлично подходящее для смешивания с краской. Черный цвет, которым красят их каноэ, получается от сжигания орехов после их отжима и из золы факелов, которые бережно сохраняются для этой цели; их измельчают в порошок и смешивают с маслом.

Ава, которой туземцы прежде имели обыкновение опьяняться, теперь уступает место употреблению крепких спиртных напитков. Я никогда не видел, чтобы ее использовали иначе как лекарство против тучности, и говорят, что это эффективное средство. От нее на коже выступает белая шелуха, несколько напоминающая сухую паршу.

Спирт, дистиллируемый из корня ти, ныне вытесняет ее, и я опасаюсь, что последствия будут еще более губительными.



Это растение растет в диком виде в верхней части страны и варьируется по размеру от морковки до человеческого бедра. Его помещают в яму среди раскаленных камней и накрывают листьями банана и таро; в них проделывают небольшое отверстие и вливают воду, после чего все снова запечатывают и оставляют на двадцать четыре часа. Когда корень проходит этот процесс, его сок на вкус становится сладким, как патока. Затем его извлекают, разминают и помещают в каноэ для брожения; через пять-шесть дней он готов к дистилляции.

Их самогонные аппараты изготавливаются из железных горшков, которые они приобретают с американских судов и которые увеличивают до любых размеров, закрепляя поверх них несколько ярусов калабасов с отпиленными днищами и тщательно замазанными стыками. Из самого верхнего идет деревянная трубка, соединяющаяся с медным конусом, вокруг внутренней стороны которого имеется кольцо с отводной трубкой для вывода спирта. Конус вставляется в отверстие в днище кадки с водой, которая служит холодильником.

С помощью этого нехитрого приспособления получается спирт, именуемый луми, или ром, который вовсе не является резким или неприятным на вкус. Как белые, так и туземцы, к несчастью, слишком сильно к нему привязаны. Почти каждый из вожжей имеет собственный самогонный аппарат.

Курение табака — еще одно удовольствие, к которому туземцы очень привязаны. Это растение в изобилии произрастает на островах, и его используют в сыром виде. В своих курительных трубках они проявляют свойственный им вкус и изобретательность. Чубук выполнен из полого стебля лианы определенного вида, закрепленного на железной чашечке, которая вставлена в твердое дерево. Стебель покрыт чередующимися кольцами из слоновой кости и черепахового панциря; вся эта конструкция надежно удерживается сверху мундштуком из слоновой кости.

Женщины подлежат множеству ограничений, от которых мужчины освобождены. Им не дозволяется посещать мораи в дни табу, а также в эти периоды им запрещено выходить в море на каноэ. Им никогда не разрешается есть вместе с мужчинами, за исключением тех случаев, когда они находятся в море, да и тогда — не из одной посуды. Лакомства, такие как свинина, черепаха, акула, кокосовые орехи, бананы или плантаны, также запрещены. Собачье мясо и рыба были единственными видами животной пищи, которые им дозволялось есть; но с появлением овец и коз, на которых табу не распространяется, дамам стало меньше на что жаловаться.

Несмотря на строгость, с которой эти обряды обычно соблюдаются, женщины очень редко колеблются нарушать их, если это удается сделать тайком; они часто подплывают к кораблям по ночам во время действия табу, и мне доводилось видеть, как они едят запретные деликатесы — свинину и мясо акулы. Каковы были бы последствия разоблачения, я не знаю; однако однажды я видел, как королева преступила закон в этом отношении, и мне было строго наказано хранить молчание, поскольку, по ее словам, это стоило бы ей головы.

Их представления о браке весьма вольны; каждая из сторон может покинуть другую, если они устанут друг от друга или рассорятся. Низшие классы в целом довольствуются одной женой; однако они никоим образом не ограничены этим числом, и вожди часто имеют нескольких. У Тамаахмаа было две жены, помимо очень симпатичной девушки, дочери вождя, которую воспитывали для него. У одного пожилого вождя, Ковиоврани, их было не менее пятнадцати. Они ревностно относятся к любым неподобающим связям между туземцами и их женами; но совершенно иначе обстоит дело в отношении их гостей, где связь подобного рода считается вернейшим доказательством дружбы, и они всегда стремятся укрепить ее этими узами.

Добродетель королевских жен охраняется тем не менее самым скрупулезным образом; у каждой из них есть слуга и служанка, в чьи обязанности входит следить за ними во всех ситуациях. Если выяснится, что кто-то из цариц был невернен, этих слуг казнят, если только они не сообщили о происходящем первыми.

Сразу после родов женщины обязаны удаляться в леса, где остаются десять дней, и показываться мужчинам им запрещено. У королевы, родившей дочь в мое время пребывания там, был специальный дом для уединения; но обычно у них нет иного убежища, кроме того, что может предоставить лес. Подобным же образом они уединяются на три дня каждый месяц.[28]



Простой наряд под названием поу составляет основную часть женского гардероба; он представляет собой кусок ткани шириной около ярда и длиной в три ярда, несколько раз обернутый вокруг талии, с концом, заправленным снизу, и доходящий до икры ноги. В холодную погоду они накидывают на плечи другой кусок ткани, напоминающий плед. На шее они часто носят венки из листьев ароматного растения под названием мири, напоминающих листья винограда.

Весьма популярно украшение из слоновой кости, называемое палавой, которое носят подвешенным на ожерелье из волос, аккуратно сплетенном в тонкие шнуры. Отверстие, через которое оно продевается, достаточно велико, чтобы в него прошел большой палец, а косички сплетены настолько густо, что заполняют его целиком.

Спереди волосы зачесаны назад и смазаны своего рода известью, полученной из обожженных ракушек. Эта процедура почти добела выбеливает волосы на лбу.

Их головы украшены венками из цветов, сорванных со стебля и нанизанных на стебелек ползучего растения. Они предпочитают пурпурный, желтый и белый цвета и располагают их поочередно — по три-четыре дюйма каждого цвета. Этот венок обвивают вокруг головы несколько раз, и он выглядит весьма элегантно.

Они уделяют много хлопот украшению своей внешности, для чего каждая женщина обеспечена небольшим зеркальцем. Все сословия уделяют величайшее внимание личной гигиене.

Мужской наряд состоит исключительно из небольшой набедренной повязки из тапы, именуемой маро. По случаю торжеств вожди надевают изящные плащи и шлемы из красных и желтых перьев.

Ткань, именуемая тапой, изготавливается исключительно женщинами из коры дерева, которую сначала вымачивают в воде, а затем отбивают куском дерева, рифленым или изборожденным наподобие гофрировальной машины. Кору кладут на другую деревяшку, желобчатую подобно первой. Поскольку во время работы эти два инструмента располагаются под прямым углом, следы на ткани пересекаются наподобие основы и утка.

Ее подкрашивают соком ягод, нанося его кусочком черепахового панциря, которому придана форма ножа, либо кисточкой, получаемой путем разжевывания конца бамбуковой полоски. Таким способом материю окрашивают в коричневый, зеленый, синий и черный цвета; для получения желтого цвета ткань погружают в краситель, приготовленный кипячением древесной шишки в воде. Они часто расписывают ее самыми разнообразными узорами, в которых выказывают большой вкус и фантазию.

Эта ткань из-за своей структуры крайне подвержена порче при намокании, и в таком состоянии рвется словно влажная бумага; поэтому всегда проявляют большую заботу о том, чтобы держать ее сухой или тщательно высушивать, если она намокла. Когда они подплывают к кораблям вплавь, они держат одежду над водой одной рукой, время от времени меняя ее по мере утомления.

Циновки, которыми устланы полы в жилищах, также изготавливаются женщинами. Их плетут из тростника или особого широколистного злака, расщепленного у стебля, и выполняют в разнообразных узорах.

Туземцы являются искуснейшими рыболовами, и их орудия сконструированы с большим искусством. Крючки иногда делают из перламутра и панциря черепахи, однако все более широкое распространение получают те, что добываются с кораблей.

Их сети и лески сучат из волокна широколистного растения под названием оурана, внешне похожего на осоку или ирис; его срывают зеленым и сдирают наружный слой ножом из черепахового панциря, после чего вымачивают в воде; волокна разделяют ногтем и свивают в шнуры, перекатывая их между ладонью и бедром. Лески бывают двух- и трехпрядными и значительно прочнее пеньковых. Они тащат эти лески за своими каноэ и таким образом ловят пеламид, корифен и альбакоров. Для крючков собственного изготовления наживка не требуется — перламутровое цевье выполняет ту же задачу. Когда же используются проволочные крючки, они обертывают их кусочком белой ткани.

Сети, которыми они ловят летучую рыбу, изготавливаются из бечевки того же материала. Они имеют в длину около ста ярдов, а в ширину три или четыре ярда и снабжены большим мешком в центре.

Их расставляют подобно сельдевым сетям, причем верхнюю кромку поддерживают на плаву поплавки из легкого дерева, в то время как нижняя кромка удерживается под водой свинцовыми или железными грузилами. Чтобы рыба не перелетала через них, по всей верхней бечеве раскладывают ветки деревьев. По окончании расстановки каноэ у каждого из концов сети постепенно продвигаются вперед, замыкая ее в круг, в который рыбу загоняют несколько других каноэ, заполняющих открытую сторону и яростно бьющих по поверхности воды ветвями. Когда каноэ у обоих концов сети сходятся, они постепенно выбирают ее, сужая круг до тех пор, пока рыба не окажется в центральном мешке.

Таким образом добывают колоссальное количество рыбы. Мне доводилось видеть, как они возвращаются после дневного промысла с десятью или двенадцатью глубоко нагруженными каноэ. Порой сеть оказывается настолько полна, что они не могут поднять ее на борт и вынуждены волочить за собой до самого берега.

У них существует своеобразный способ ловли рыбы с помощью яда. Это делается посредством похожей на вереск травы, с которой сдирают кору и толкут ее; с этим зельем они ныряют на дно и закладывают его под камни, где держится рыба. Яд столь силен, что вскоре рыба дуреет и всплывает на поверхность. Поймав ее, тут же потрошат, дабы яд из желудка не испортил качество рыбы.

Обитатели или собственники земли имеют привилегию ловить рыбу у собственных берегов на расстоянии, докуда самый высокий мужчина на острове может дойти вброд при отливе, и они могут пользоваться этим правом во все сезоны; но за этими пределами море находится под табу, за исключением двух периодов в году по шесть недель каждый, во время которых разрешен неограниченный лов рыбы. В это время рыболовство становится всеобщим занятием туземцев, и они заготавливают рыбу впрок на весь период табу.

В каждом из своих изделий эти островитяне проявляют необыкновенную аккуратность и изобретательность, учитывая простоту инструментов, с которыми они работают.

Наиболее распространенным инструментом является род томагавка, или тесла, именуемый тоэ; прежде его делали из твердого полированного камня, но теперь повсеместно изготавливают из железа. Для его изготовления тонкую железную пластину шириной от одного до четырех дюймов и длиной пять или шесть привязывают к ветке, имеющей часть ствола. Для этой цели охотно используют полосовое железо от рубанков, однако тоэ часто мастерят из старого обруча.

Этот инструмент наряду с куском коралла в качестве напильника служит практически единственным орудием при создании их домов, каноэ и деревянных изделий.

Круглые деревянные чаши емкостью от полупинты до пяти-шести галлонов изготавливаются с помощью этих простых инструментов и получаются столь аккуратными, будто их выточили на токарном станке. Удивительно, как быстро они перенимают полезные ремесла у своих гостей. Многие туземцы работают плотниками, бочарами, кузнецами и портными и выполняют работу столь же безупречно, как европейцы.

В королевской кузнице не было никого, кроме местных кузнецов; их обучил оружейник с корабля, который покинул остров во время моего пребывания там.

Почти все сделки совершаются путем бартера; они знают ценность долларов и готовы принимать их в обмен, но в обращении те появляются редко, так как их всегда бережно прячут.

Суда снабжаются свежими припасами, скотом, солью и прочими предметами снабжения, за что они отдают взамен ткань, огнестрельное оружие и боеприпасы, зубы морского льва, плотницкий инструмент, скобяные изделия и вообще любые европейские товары.

Сандаловое дерево, жемчуг и перламутровые раковины также являются продуктами этих островов и часто закупаются для китайского рынка.

Весьма вероятно, что русские впредь будут получать отсюда основные запасы продовольствия для своих поселений на Лисьих островах, северо-западном побережье Америки и даже на Камчатке.

С островом Атуи туземцы ведут оживленную торговлю. Жители Оаху преуспевают в изготовлении тапы, или ткани, в то время как обитатели Атуи искусны в производстве каноэ, весел и копей, и они очень часто обмениваются этими изделиями.

Вследствие множества судов, постоянно заходящих на эти острова, продовольствие дешевым никак не назовешь. Свиней оценивают по их длине. Самый крупный размер, именуемый поанана, или саженная свинья, измеряется от рыла до крупа и оценивается в два топорика, кусок наиболее толстой части зуба морского конча длиной в пять или шесть дюймов, полтора ярда синей ткани или пять долларов.

Те особи, длина которых измеряется от локтя до противоположной кисти руки, оцениваются в один топорик, то есть примерно в полцены крупного размера. Овцу или козу можно приобрести за меньший кусок слоновой кости; маро или пару птиц — за нож, ножницы или маленькое зеркальце.

С самых юных лет туземцы проводят много свободного времени в воде, и постоянная практика делает их столь ловкими, что в этой стихии они чувствуют себя столь же непринужденно, как и на суше; они часто подплывают к кораблям за несколько миль, порой опираясь на доску в форме якорного штока и гребя руками, но чаще — безо всякой посторонней помощи.

Хотя в этих морях много акул, я никогда не слышал о каких-либо несчастных случаях от них, что отношу за счет ловкости, с которой островитяне избегают их нападений.

Любимым развлечением является перебрасывание друг в друга верхушечных побегов сахарного тростника и их ловля на лету, что способствует выработке большого мастерства в обращении с копьем.

Танцы, борьба и бег наперегонки также являются распространенными развлечениями, особенно в пору макахеите.

Танцы исполняются преимущественно женщинами, которые выстраиваются сплошными квадратами десять на двенадцать человек и отбивают такт под звуки барабана в сопровождении песни, которую они исполняют все вместе. Во время танца они редко двигают ногами, но принимают самые разнообразные позы, порой опускаясь на корточки, а в другие моменты подпрыгивая в один и тот же миг. Мужчина впереди с гирляндами из ракушек на лодыжках и запястьях, которыми он отбивает такт, выступает в роли запевалы. В таких случаях женщины демонстрируют все свои наряды, особенно европейские, если им посчастливилось ими владеть. Они удостаиваются бурных аплодисментов зрителей, которые то и дело разражаются неудержимым смехом на определенных фрагментах песни.

У них есть игра, несколько напоминающая шашки, но более сложная. В нее играют на доске размером примерно двадцать два на четырнадцать дюймов, окрашенной в черный цвет, с белыми точками, на которых расставляются фигуры; последние состоят из черных и белых камешков, по восемнадцать штук с каждой стороны, и партия выигрывается захватом фигур противника.

Тамаахмаа превосходно играет в эту игру. Мне доводилось видеть, как он часами сидит за игрой со своими вождями, изредка улыбаясь, но не произнося ни слова. Сам я играть не умел, но Уильям Моксли, хорошо разбиравшийся в игре, говорил мне, что не встречал никого, кто мог бы победить короля.

Ныне в обиход вошла игра в шашки, и туземцы играют в нее необычайно хорошо.

Запуск бумажных змеев — еще одно излюбленное развлечение. Их мастерят из тапы обычной формы, но необычайных размеров: многие из них достигают пятнадцати или шестнадцати футов в длину и шести или семи в ширину; к ним часто привязывают леску длиной в три-четыреста саженей, и удерживать их настолько трудно, что их приходится привязывать к деревьям.

Единственным занятием, за которым я когда-либо видел царицу Тамену, было изготовление этих змеев.

Под руководством Джеймса Битти, королевского мастера блоков, некогда выступавшего на английской сцене, был возведен театр. Декорации, изображающие замок и лес, были изготовлены из разноцветных кусочков тапы, вырезанных и склеенных вместе.

Однажды я присутствовал на представлении «Оскара и Мальвины». Первоначально эта пьеса была пантомимой, но здесь слова к ней написал Битти. Роль Мальвины исполняла жена Айзека Дэвиса. Поскольку ее знание английского языка было весьма ограниченным и сводилось лишь к словам «да» и «нет», ее реплики ограничивались этими односложными словами. Тем не менее она исполнила свою роль под бурные аплодисменты. Героев фингальского эпоса изображали туземцы, облаченные в горские одежды, также сделанные из тапы, и вооруженные мушкетами.



Зрители не слишком хорошо понимали пьесу, но были в полном восторге от интермедии, изображающей морской бой. Корабли были вооружены бамбуковыми пушками, и каждая из них дала залп бортовым залпом посредством бикфордова шнура, смоченного в селитре, который подводился к каждому орудию, после чего одно из судов взлетело на воздух. К несчастью, взрыв поджег лес и едва не уничтожил весь театр.

Церемонии, происходившие после смерти вождя, уже были описаны. Тела усопших всегда хоронят тайно, и мне так и не удалось узнать, где именно их предавали земле. Моя покровительница, королева, сохранила кости своего отца, завернув их в кусок ткани. Когда она спала в собственном доме, их клали рядом с ней; в ее отсутствие их помещали на перину, полученную ею от капитана корабля, которая использовалась исключительно для этой цели. Когда я спросил ее о причине этого странного обычая, она ответила: «Потому что я так сильно любила своего отца».

Когда король выступает в поход, каждый мужчина, способный носить оружие, должен следовать за своим вождем, для чего все они с юных лет обучаются владению им. Я не видел ничего похожего на регулярную вооруженную силу, за исключением стражи примерно из пятидесяти человек, постоянно несших службу у королевской резиденции. Ежедневно в карауле находилось около двадцати из них, однако единственный часовой выставлялся ими лишь у порохового склада. Ночью он исправно выкликал каждый час: «Все в порядке».

Они были вооружены мушкетами и штыками, но не имели формы; их патронные сумки, изготовленные королевскими мастерами, выполнены из дерева, длиной около тринадцати дюймов, округлены по форме тела и обтянуты шкурой.

Я видел этих гвардейцев на учениях; их главной целью, судя по всему, была быстрота, а не точность. Люди выстраивались в разомкнутом строю и стреляли так быстро, как только могли, ударяя прикладом о землю и возвращая оружие в исходное положение без использования шомпола; каждый солдат произносил команду «Пли», прежде чем нажать на спусковой крючок.

Жителей этих островов обвиняли в том, что они людоеды; однако, насколько я мог судить как по собственным наблюдениям, так и по наведенным справкам, я считаю, что это обвинение абсолютно ни на чем не основано. Айзек Дэвис, имевший для получения сведений наилучшие возможности, поскольку прожил там более двадцати лет, участвовал во всех их войнах и разделял их тяготы, совершенно определенно заявил мне, что «все это ложь — никаких людоедов там не было с тех самых пор, как эти острова появились».

Из прочтения предыдущих страниц станет очевидно, что эти островитяне овладели многими полезными ремеслами и уверенно продвигаются к цивилизации. Немалую долю заслуг в этом, вне всякого сомнения, следует приписать их природной изобретательности и неутомимому трудолюбию; однако большая часть похвалы должна быть также отдана непрестанным усилиям Тамаахмаа, чей широкий кругозор позволил ему оценить преимущества, проистекающие из общения с европейцами, и он преследовал эту цель с предельным рвением.

Трагическая гибель капитана Кука и частые убийства мореплавателей туземцами, особенно на Оаху, где лишились жизни лейтенант Хенгист и мистер Гуч, астроном с судна «Дедал», а также миссиры Браун и Гордон, капитаны кораблей «Джеклл» и «Принц Ли Бу», породили столь жуткие представления о диком нраве местных жителей, что в течение многих лет лишь немногие корабли отваживались заходить на эти острова. [29]

Но с тех пор как Тамаахмаа установил свою власть, он регулировал свое поведение столь строгими законами справедливости, что чужеземцы чувствуют себя в его порту столь же в безопасности, как и в гаванях любой цивилизированной нации.

Хотя он всегда стремился побудить белых людей остаться, он никак не поощряет дезертирство и никогда не пытается задерживать тех, кто желает уехать.

В 1809 году король выглядел лет на пятьдесят; он крепкий, ладно скроенный мужчина, кожа у него несколько темнее, чем обычно у туземцев, и у него не хватает двух передних зубов. Выражение его лица приятное, в обращении он мягок и обходителен, а также обладает большой душевной теплотой; ибо я видел, как он проливал слезы при отъезде тех, к кому привязался, и он владеет искусством располагать к себе других. Будучи завоевателем, он чрезвычайно популярен среди своих подданных; и не без оснований, ибо с тех пор, как он обрел верховную власть, они наслаждаются покоем и процветанием. Он накопил значительную сокровищницу в долларах и располагает большим запасом европейских изделий всех видов, особенно оружия и боеприпасов; все это он приобрел путем торговли с заходящими на острова кораблями. Он прекрасно понимает, как вести торг, но его несправедливо обвиняют в стремлении обмануть в сделках. Мне никогда не доводилось слышать, чтобы он пользовался какими-то нечестными преимуществами; напротив, во всех делах он отличается честностью и благородством. Война, а не торговля, судя по всему, является его главным мотивом для создания столь обширного флота. Поскольку царил мир, его флот находился в консервации в течение всего времени моего пребывания там. Когда он решит снарядить его, у него не возникнет никаких трудностей с тем, чтобы укомплектовать свои суда экипажами. Помимо постоянного присутствия при нем множества белых людей, которые почти все являются матросами, он найдет даже среди собственных подданных немало хороших моряков. Он поощряет их совершать плавания на судах, которые постоянно заходят на острова, и многие из них доходили до Китая, северо-западного побережья Америки и даже до Соединенных Штатов. За очень короткое время они становятся толковыми работниками и остаются таковыми до тех пор, пока пребывают в теплых странах; однако они не способны переносить воздействие холода.

Во время моего пребывания строительство флота было приостановлено, так как королевские работники были заняты возведением дома в европейском стиле для его резиденции в Гонолулу. К моменту моего отъезда стены поднялись до уровня верха первого этажа.

Его семья состояла из двух королев, которые приходятся друг другу сестрами, и молодой девушки, дочери вождя, предназначенной к тому же рангу. У него было два живых сына, одному около пятнадцати, а другому около десяти лет от роду, и дочь, родившаяся, когда я находился на острове.

Царица разрешилась от бремени около полуночи, и это событие было мгновенно возвещено салютом из шестнадцати орудий — залпом из батареи перед домом.



Айзек Дэвис сообщил мне, что его старший сын был казнен по его приказу вследствие преступной связи с одной из его жен. Это произошло до того, как он обосновался на Оаху.

Его образ жизни уже был описан. Иногда он одевался на европейский манер, но чаще сбрасывал одежды и отдавал их слуге, довольствуясь лишь маро. Другой слуга носил опахало из перьев, чтобы смахивать мух, в то время как третий носил его плевательницу, которая была украшена по краю человеческими зубами и, как мне говорили, принадлежала нескольким его предшественникам.

Говорят, что одно время он сильно злоупотреблял крепкими напитками; однако, осознав пагубные последствия этой привычки, нашел в себе решимость отказаться от нее. Я никогда не видел, чтобы он переступал границы строжайшей трезвости.

Его царица, Тамена, не обладала подобной твердостью духа; и хотя в его присутствии она не смела превышать меру, она обычно пользовалась его отсутствием в морае, чтобы предаться своей страсти к спиртному, и редко останавливалась до полного опьянения. На острове оставили двух алеутских женщин, которые были ее любимыми компаньонками. Распространенным развлечением было спаивать их, но к концу застолья ее величество обычно оказывалась в таком же положении.



ГЛАВА XI.


Отплытие с Оаху — Проход мимо Отахити — Обход Мыса Горн — Прибытие в Рио-Жанейро — События там за время почти двухлетнего проживания — Путешествие домой — и оттуда в Соединенные Штаты.


Судно, на котором я покинул Сандвичевы острова, называлось «Дюк оф Портленд», им командовал капитан Спенс. Оно добыло груз из примерно ста пятидесяти тонн тюленьего жира и одиннадцати тысяч шкур у острова Гваделупа на побережье Калифорнии и зашло на Оаху с целью пополнения запасов провизии.

Все подготовив, 4 марта мы вышли из Гонолулу и взяли курс на юг при приятной погоде.

В начале апреля мы заприметили горы Отахити, но заходить на этот остров не стали.

Примерно за неделю до того, как мы обогнули мыс Горн, мы увидели двух крупных китов и спустили на воду шлюпки в надежде их добыть, но поднялся такой сильный ветер, что попытка не увенчалась успехом.



В начале мая мы миновали мыс Горн; капитан отвел судно на юг до 60-й широты, и земли мы так и не увидели. Несмотря на то, что сезон был далеко за полночь, мы не испытали ни малейших трудностей на этом отрезке путешествия.

Несколько дней спустя мы увидели Фолклендские острова; земля там очень высокая и кажется совершенно бесплодной.

25-го числа мы увидели побережье Бразилии, а на следующий день вошли в гавань Рио-Жанейро.

Опасаясь гангрены в ногах, я обратился с просьбой о приеме в английскую больницу, которая расположена на небольшом острове близ гавани. Когда капитан Спенс, который доставил меня туда на своей шлюпке, упомянул, что я лишился ног на службе у американцев, ему ответили, что раз дело обстоит так, я должен обратиться к ним, чтобы они позаботились обо мне.

Тогда я поднялся на борт американского брига под названием «Лайон», капитан которого велел мне обратиться к мистеру Боулчу, консулу этой нации; благодаря его заступничеству меня приняли в португальскую больницу де ла Мизерекорде.



В течение всего плавания я ощущал величайшее внимание и доброту со стороны капитана и команды судна «Дюк оф Портленд»; а когда я расстался с ними, они не оставили меня без средств в чужой стране: они собрали по подписке сумму в пятьдесят долларов, которая была передана португальскому агенту на мое имя.

Я пробыл в больнице десять недель; португальские хирурги, хотя и не смогли добиться исцеления, принесли мне значительное облегчение, и меня выписали в том состоянии, на какое я только мог надеяться.

Теперь я находился в ином положении, нежели на Кадьяке или Сандвичевых островах; я был в цивилизованной стране, где должен был зарабатывать на пропитание собственным трудом; но здесь, как и там, я пребывал под защитой Провидения, и во всех несчастьях находил друзей, готовых мне помочь.

Мистер Боулч, американский консул, дал мне бочонок еловой эссенции, из которой я сварил пиво; и, наняв негра с каноэ, я стал плавать по судам, снабжая их этим напитком и другими небольшими припасами.



Занимаясь этим делом, я поднялся на борт корабля «Оттер», возвращавшегося из Южных морей под командованием мистера Жобелена, которого я видел на том же судне у Сандвичевых островов. Он сообщил мне, что посетил Оаху через несколько месяцев после моего отъезда и застал всех моих друзей в добром здравии, за исключением Айзека Дэвиса, который скончался после непродолжительной болезни.

Таким образом я смог не только содержать себя, но даже скопить немного денег. Впоследствии я снял дом за плату в четыре мильреа в месяц и открыл таверну и пансион для матросов; это предприятие не увенчалось успехом, и я оставил его ради мясной лавки, где в основном занимался поставкой свежего мяса на корабли. Это дело оказалось весьма прибыльным, и я питался самыми оптимистичными надеждами на то, что смогу скопить небольшую сумму; но произошло несчастное обстоятельство, которое заглушило все мои надежды и снова ввергло меня в нищету.

В ночь на 24 июля в мой дом вломились, и меня обокрали до нитки, похитив все до последнего фартинга, а также всю мою одежду.

Поскольку покупка туш требовала некоторого капитала, я был вынужден пока оставить свою лавку. Я снова занялся своим старым ремеслом уличного торговца с баркаса, пока не накопил достаточно денег, чтобы вновь открыть лавку.

Мне очень помогло содействие джентльмена из Эдинбурга по фамилии Лори, проживавшего по соседству; он принимал живое участие в моей судьбе и оказал существенную услугу, рекомендуя меня кораблям, а также время от времени ссужая небольшие деньги для покупки туши.

Однако состояние моего здоровья мешало мне извлекать выгоду из моего положения; язвы на ногах, хотя и уменьшились, так и не зажили и постепенно стали столь болезненными, что подорвали мое здоровье и сделали неспособным заниматься каким-либо делом.

Вследствие этого я решил вернуться домой в надежде добиться окончательного исцеления на родине.

5 февраля 1812 года я покинул Рио-Жанейро после двадцати двух месяцев пребывания там. Я вернулся домой на бриге «Хазард» под командованием капитана Андерсона и прибыл на реку Клайд 21 апреля после почти шестилетнего отсутствия.



Прожив на родине почти четыре года и по-прежнему испытывая желание посетить Сандвичевы острова, я покинул Шотландию на американском судне «Индепенденс» под командованием капитана Джона Томаса 3 сентября 1816 года и направился в Нью-Йорк. У нас было шестьдесят три пассажира, и после весьма томительного пятидесятитрехдневного плавания мы в добром здравии прибыли в порт назначения. Меня уверили, что из Нью-Йорка не составит труда добраться до Сандвичевых островов, но после недолгого пребывания там я не увидел никаких перспекптив обрести попутный транспорт. Мои средства истощались, и я занялся сбором подписок на свое сочинение. В этом деле меня ждал значительный успех, что позволило мне издать тираж в тысячу экземпляров. Но из-за того, что язвы на моих ногах никак не заживали, и опасаясь гангрены, я не решился следовать дальше. Поэтому я обратился к попечителям городской больницы Нью-Йорка с просьбой о приеме с намерением ампутировать ноги выше, дабы впредь они меня не беспокоили. Соответственно, меня приняли туда 4 ноября 1817 года; а 20-го числа того же месяца одну ногу мне отняли чуть ниже колена. Вторую операцию провели 17 января следующего года; и я смог покинуть больницу 3 апреля 1818 года.

Я все еще желал вернуться на Сандвичевы острова, и, поскольку выздоровел настолько, что мог довольно легко ходить, а благоприятный вид моих ран указывал на полное исцеление, я обратился к нескольким джентльменам в Нью-Йорке, через посредство которых мои намерения были представлены Попечительскому комитету Американского совета уполномоченных по иностранным миссиям. По их совету я перебрался в заведение этого общества в Корнуолле, графство Личфилд, штат Коннектикут, дабы учиться там под началом преподобного Германа Даггетта и познакомиться с несколькими молодыми людьми с Сандвичевых островов, находившимися в тех краях; с тем чтобы, если Всевышнему будет угодно вновь позволить мне посетить те острова, я смог оказать им и делу религии всю посильную помощь, чтобы мое влияние служило делу добродетели и чтобы я мог, прежде всего, содействовать появлению миссионеров на этих темных и погруженных во мрак морских островах.



ПРИЛОЖЕНИЕ. СЛОВАРЬ ЯЗЫКА САНДВИЧЕВЫХ ОСТРОВОВ.






ПРИЛОЖЕНИЕ № I. СЛОВАРЬ ЯЗЫКА САНДВИЧЕВЫХ ОСТРОВОВ.




При произношении слов в том виде, как они написаны в словаре, все буквы должны звучать, за нижеследующими исключениями.

При произношении гласных буква A всегда имеет звучание начальной и конечной буквы в слове Arabia.

E — как в слове eloquence или как конечная Y в слове plenty.

Двойная EE — как в слове keep.

I — как в слове indolence.

O — как в слове form.

Двойная OO — как в словах boot, good.

U — как в слове but.

Дифтонги Ai звучат подобно гласным в словах tye, fly или звуку I в слове diameter.

Ei — как в слове height.

Oi — как в слове oil.

Ow — как в слове cow.



Все прочие комбинации гласных произносятся раздельно; так, oe (you — вы) и roa (distant — далекий) являются двусложными.

При произношении согласных буква H всегда придыхательная; буквы K и T, L и R, B и P часто заменяют друг друга.

Так, kanaka, tanata — люди; ooroo, ooloo — хлебное дерево; boa, poa — боров.

Если слова разделены запятой, они являются синонимами, и может использоваться любое из них; но там, где запятой нет, должны использоваться оба.

Пример: Taate, Keike tanne — мальчик.

Нередко одно и то же слово повторяется дважды, и в таком случае оно соединяется дефисом; так, leepe-leepe — топор.



	A

	Above	Aroona

	Adze	Toe

	Afraid	Macaoo

	After me, come	Mamooraao, peemaio

	Afterwards	Mamoore

	Agreable	Nawee-nawee

	American, an	Tanata, Merikana

	Angry	Hoohoo

	Arm, the	Poheva

	Arrow	Eeoome

	Ashore	Ayooka

	At	Eia

	Avaricious	Peepere

	Aunt	Titooa waheine

	Axe	Leepe-leepe

	Apple	Oheea








	B

	Back, the	Tooata

	Back, to carry on	Eoaha

	Bad	Eeno, heva, nooe-nooe heva

	Bad man	Kanaka poopoota

	Bald	Oopoboota

	Bamboo	Ohe

	Bark	Hohore

	Battle	Emutta

	Bed	Moena

	Beard	Oome-oome

	Beat a drum, to	Erokoo

	Bee	Narro

	Bees wax	Tootai narro

	Begone	Hiere piero oe

	Behind	Temoore

	Belly	Manaoo, opoe

	Belch	Erooee

	Below	Deerro

	Between	Feropoo

	Bird	Mannoo

	Biscuit	Bikete

	Bitter	Ava-ava

	Black	Ere-ere

	Bladder	Toa-meeme

	Blind	Muka pa

	Block, pully	Pockaka

	Blood	Toto

	Board, or plank to swim on	Papa

	Board, on	Aroona

	Bone	Oohe

	Bonetta, a fish so called	Pehe rera

	Bottom	Okoree

	Bowl, wooden	Apoina

	Boy	Taate, keike tannee

	Boy, a familiar way of speaking	Heimanne

	Bracelet of shells	Teepoo

	Bread-fruit	Ooroo-ooloo

	Break, to	Anaha

	Breast	Ooma

	Blue	Ooree-ooree

	Bring me	Peemai

	Broken	Motoo

	Brother	Keike tanee

	Brown	Aoora oora

	Bucket	Tabahoo

	Button	Opeehee, booboo

	Buttons, string of	Poreema

	Buy, to	Tooai






	C

	Cabbage	Tabete

	Calabash	Areepo

	Calm	Maneeno

	Cannon	Poo nooee

	Canoe, single	Evaha

	Canoe, double	Makarooa

	Captain of a ship	Eree te motoo

	Care, to take	Malamma

	Carry, to	Famo

	Cat	Bobokee

	Cheerful	Warra-warra

	Cheeks	Papareena

	Chief	Eree

	Chest	Pahe

	Chicken	Moa tina

	Child	Keike, kumaree

	Child-bearing	Hemo te keike

	Cider	Wyoheea

	Clean	Ooama

	Cloak, or upper garment	Teaboota, tapa

	Cloth, also clothes	Tapa

	Cloth-plant	Eaootee

	Circumcision	Poohe

	Cock	Moa tannee

	Cockroach	Patte-patte

	Cocoa nut	Caneeo

	Cold	Anoo

	Come	Here

	Come here	Here mai

	Come with me	Peemai taroo

	Contempt, a term of	Poopoota, poopooka

	Conversation	Para paroo

	Cooked, or baked	Oomoaroa

	Coyness in a woman	Nonoa

	Cough, to	Ehapoo

	Country, the	Ayooca

	Country, foreign, generally applied to Britain	Caheite

	Cow	Peepe-nooe

	Crab	Pappee

	Crab, particular kinds of	Epootoo, pehoo

	Cray fish	Pehe oora

	Crimson	Oora-oora

	Cry, to, or weep	Taee

	Cured, it is	Oraroa

	Cut, to	Hakee-hakee






	D

	Dance, to	Ehoora-hoora

	Dark	Poa rere

	Day	Poa

	Day, to	Aeea poa

	Dead	Makeroa

	Delicious	Honnoo onnoo

	Demon, or devil	Etooa heva

	Dig, to	Maiai

	Dirt	Totai, erepo

	Distant	Roa, maroa

	Dive, to	Eehopoo-poo

	Dog	Edea cao

	Dolphin	Oona

	Door	Poola

	Done, or finished	Poaroa

	Drink, to	Aeeno

	Drunk	Honnoo

	Drum	Pahoo

	Duck	Mora

	Dusk, or twilight	Hoi-hoi te poa

	Dwell, to	Enoho






	E

	Earth	Ehonooa

	Ears	Pepeaoo, tareea

	Eat, to	Eeai

	Eels, or sea-snakes	Hoohe

	Egg	Ehooeero

	Egg, sea	Neeootai

	England	Pritane, Kaheite

	Englishman	Kanaka Pritane, Kanaka Kaheite

	Enough	Maoona

	Enter, to	Marokonai

	Evening	Ahee-ahee

	European	Ehoorei

	Eyes	Maka

	Eyebrow	Tooa maka

	Excrement	Tootai






	F

	False	Waha he, heva

	Fan, a	Taheina

	Fan, to	Taharee

	Father	Mokooa tanne

	Fathom	Anana

	Farewell	Aroho-oe

	Fat	Peea

	Fear	Matao

	Feathers	Hooroo, hooroo manno

	Feather necklace	Araia

	Feeble	Faeera

	Feet	Wawye

	Female	Waheine

	Fetch hither	Heire mai, peemai

	Fin of a fish	Tirra pehe

	Fine	Eahe

	Fingers	Tereema

	Fish	Pehe

	Fish, a particular kind of Ava

	Flying fish	Pehe orera

	Fish, to	Ehootee

	Fist	Amootoo

	Flat	Papa

	Flea	Ookoo rere

	Flower, a	Pooa mono

	Fly, to	Arere

	Fly, a	Enarra

	Forgot	Ooaro

	Fowl	Moa

	Fresh	Onoo

	Friend	Heitanne, poonarooa

	Fruit	Hooero






	G

	Garment worn by the women	Paoo

	Generous	Horoa

	Girdle	Tatooa

	Girdle worn by the men	Maro

	Girl	Keike waheina

	Give, to	Mukunna

	Go	Heire

	Goat	Peepe Koa

	God	Etooa

	Good	Meitei

	Good morning	Myty kakee aka

	Good night	Myty ahee ahee

	Grandfather	Poopooa tanne

	Grandmother	Topooa waheine

	Gray	Aheena heena

	Grass	Moo

	Grass, broad leaved, of which lines and nets are made	Oorana

	Grasshopper	Pepe rera

	Great	Nooe-nooe

	Green	Omomoo

	Gun	Poo






	H

	Hair	Lavo hoo

	Handkerchief	Haneeka

	Hands	Reema

	Handsome	Meitei

	Harbour	Aeeva, too-too

	Hard	How

	Haste, make	Weete-weete

	Has, past time	Roa

	Hat	Paparee

	Have	Havee

	Head	Po

	He or she	Oera

	Hearing	Faro

	Heart	Ehottoo, teate

	Heat, or hot	Mahanna

	Heat of the sun	Mahanna ke Laoo

	Helmet	Mayoree

	Hen	Moa waheine

	Herb, used by white people for tea	Nehe

	Here	Mai

	Hermaphrodite	Mahoo

	Hide, to	Ehoona

	High	Roehee

	Hill	Parei

	Hog	Poa, boa

	Hold your tongue	Koore-koore oe

	Hole	Pooka

	Hook for fishing	Mattoo

	Hook, made of ivory, worn as an ornament	Palava

	Horse	Edea nooee

	House	Harree, eharee

	House (sleeping)	Harre, moe

	House (eating)	Harre eai

	How are you	Arohooe

	Hungry	Porore

	Husband	Tanne






	I

	I, my, or me	Waoo, tawa

	Jacket	Teakete

	Interjection of grief	Aroha eenoo

	Interjection of admiration	Taa ha ha

	Iron	How

	Island	Motoo

	Itch, to	Mairo








	K

	Keep	Vaihee

	Kill	Papahee, matte-matte make-roa

	King	Eree nooee

	Knife	Okee-okee, kanee-kanee

	Know	Nono, eete






	L

	Lame	O-opa

	Land	Ayooka

	Land cultivated	Aiena

	Laugh	Attaha

	Lazy	Moolawa

	Lean, not fat	Amapoo

	Legs	Wawye

	Let me see	Meene-meene, nanna

	Lie, to tell a	Poone-poone

	Light, not heavy	Eamma

	Lightning	Heaweetoh

	Lines	Towra

	Lips	Lehe-lehe

	Little	Pekene, oo ookoo

	Lizard	Moo

	Look	Meere-meere

	Looking-glass	Anee-anee

	Loss	Moomooka

	Lost	Ooreiro

	Louse	Ookoo








	M

	Male	Tanee

	Man	Tanata, tanee

	Man that eats with women	Tanata inoa

	Many	Maoona

	Married, to be	Noho te Waheina

	Marshmallow	Etooa rere

	Mat	Ahoo, moena

	Melon	Ipoopeena

	Mine, my own	Maooa, mao

	Month	Malama

	Moon	Maheina

	Moon, new	Maheina erimai

	Moon, full	Maheina nooee

	Morrow, to	Apopo

	Morning	Aheea pa

	Mother	Makooa waheine

	Mountain	Parei, parei nooee

	Mouth	Waha

	Music	Heeva

	Musket	Poo

	Mustard	Totai Kumaree






	N

	Nail	How

	Naked	Tatarra

	Name	Einoa

	Native of the islands	Kanaka mowree

	Nasty	Ereporepo

	Navel	Petto

	Net	Oopaka

	Night, this	Aheeapo, arere

	No, not	Aoaree

	Noon	Akeia

	Nose	Eehoo

	Nut, used to give light	Tootooee






	O

	Oar, or paddle	Hoe

	Ocean	Tai

	Of	Te

	Old	Emotoo, baheeoo

	Otaheitan	Kanaka boolla-boolla

	Oven, or pit for cooking	Eomoo






	P

	Painting, printing, drawing, or writing	Purra-purra

	Palm of the hand	Apooreema

	Parent	Makooa

	Pearl	Mummee

	Pearl-river	Wai mummee

	People	Kanaka, tanata

	Perhaps (affirmatively)	Ai pa

	---- (negatively)	Ooree pa

	Pig	Poa

	Pigeon	Eroope

	Pinch, to	Ooma

	Place of worship	Morai

	Plank	Papa

	Plantain	Maio

	Plantation	Aina

	Play, to	Ehanne

	Pleasant	Nawee-nawee

	Plenty	Aroo-aroo, Maoona

	Pluck, to	Hootee-hootee

	Potatoes, sweet	Oowarra

	Prayer	Poore, anana

	Priest	Kahoona

	Present, or gift	Makunna

	Presently	Areea, mamoore

	Pressing with the hand when tired	Rorome

	Prohibition	Taboo

	Puncturation	Tattoo

	Putrid	Peea-peea






	Q

	Quickly	Weete-weete






	R

	Rain	Eooa

	Rat	Eoree

	Red	Oora-oora

	Remember, to	No-no

	Ringworm, a disease	Enooa

	Ripe	Purra

	Ropes	Toura

	Rotten	Purra roa

	Row, to	Ehoe

	Rum	Lumma

	Rushes	Anonoho

	Russian	Tonata Lokeene








	S

	Sailor	Kanaka hanna-hanna te motoo

	Salt	Pakai

	Salute, by joining noses	Hone-hone

	Satisfied	Maoona

	Saw, a	Pahe oroo

	Scissors	Oopa

	Sea	Tai, wai tai

	Sea-snake	Poohe

	Sea-egg	Neeootai

	See, to	Meene-meene

	Shark	Manno

	Sheep	Peepe

	Show me	Meere-meere

	Ship	Motoo

	Shine	Peenoo-peenoo

	Shoot, to	Mackeroa

	Shore	Ayookee

	Shortly	Mamooree

	Shut	Oopa

	Sickness, or sore	Mai, Poonine

	Sit, to, or squat	Noho

	Sky	Heiranei

	Sleep	Moe-moe

	Small	Ete

	Soldier	Kanaka etooa

	Song	Heeva

	Spade, wooden	Maiai

	Speak, to	Nummee-nummee

	Speech, or harangue	Oraro

	Spear	Pahoo, pahe

	Spit, to	Too harre

	Spread, to	Hohora

	Star	Ehetoo

	Stay, wait a little	Areea

	Steal, to	Ei hooee

	Stink	Peero-peero

	Stockings	Tokeine

	Stone	Pohakoo keeva

	Stool, to lay the head on when asleep	Papa rooa

	Storm	Teeooe-teoo

	Stranger	Tanata howree

	Stop	Marrea

	Sugar-cane	To, ko

	Sun	Laoo

	Surf of the sea	Horoo tai

	Surgeon	Nai

	Sweet	Lea-lea, onno

	Swim	Eaoo






	T

	Tallow	Oila

	Take, to	Laiva, ooleva

	Take off, to	Hemo

	Take care	Malamma

	Tall	Hoa

	Taro pudding	Poe

	Teeth	Neehoo

	Tell	Eetee, nummee-nummee

	That	Mao

	The	Te, he, ke

	Thief	Tanata ihooee

	Think, to	No-no

	This	Aeia, Aheea

	Tongue	Alaloo

	Twins	Teetee

	Twisting, in dancing,	Amee-amee






	V

	Very	Nooee-nooee






	U

	Uncle	Titooa tannee

	Understand	Eetee

	Understanding	Nono

	Undress, to	Hemo tapa






	W

	Warm	Mahanna

	Water	Wai

	Water (fresh)	Wai onnoo

	Water (salt)	Wai tai

	Water, to make	Meeme

	Weak	Faeera

	We	Taooa

	Wet	Purra

	What	Ehara

	What is your name	Owhyt oe einoa

	Where	Awaya

	Where have you been	Yahea oee

	White	Keeo-keeoo

	White people	Tanata howree

	Why	Tehala

	Wind	Matanee

	Wish	Mukee-mukee

	Within	Maro koo

	With me	Ta wa

	Woman	Waheine

	Woman (married)	Waheine mow

	Wont, I	Aoohee

	Wood	Tooheihe

	Work, to	Hanna-hanna

	Wounded	Tooitahe

	Wrong, you are	Waha hai






	Y

	Yam	Oohee

	Yawn	Poowha

	Year	Makaheite

	Yellow	O peeta-peeta

	Yes	Ai

	You	Oe

	Your	Kow






	NUMERALS.

	One	Atahee

	Two	Arooa

	Three	Akoroo

	Four	Ahaa

	Five	Areema

	Six	Ahonoo

	Seven	Aheitoo

	Eight	Awarroo

	Nine	Ivee

	Ten	Oome

	Eleven	Oome toome atahee

	Twelve	Oome toome arooa

	Thirteen	Oome toome akoroo

	Fourteen	Oome toome ahaa

	Fifteen	Oome toome areema

	Sixteen	Oome toome ahonoo

	Seventeen	Oome toome aheitoo

	Eighteen	Oome toome awarroo

	Nineteen	Oome toome ivee

	Twenty	Kanna roa

	Thirty	Kanna koroo

	Forty	Atahee kannaha

	Eighty	Arooa kannaha

	&c. &c.

	1600 or 40 x 40	Ataha manno

	3200	Arooa manno, &c.






	DIALOGUES.

	Where are you going	Awaya heire oe

	I am going on board the ship	Heire waoo aroona te metoo

	I am going ashore	Heir waoo ayooka

	I wish you to go	Mukee-mukee heire waoo

	Very well, can you go with me	Meitei, heire oe tawa

	No, the captain will not let me go	Oaree pa, eree te motoo oaree mukee-mukee waoo heire

	There will be no work on board to-morrow	Apopo taboo, oaree hanna-hanna aroona te motoo

	Very well, will you go to-morrow	Meitei, heire oe apopo

	I cannot tell	Oaree pa eetee waoo

	Where is the king	Awaya te eree nooee

	He is gone on board the ship	Heire roa aroona te motoo

	Has he taken any hogs on board	Oolava poa aroona te motoo

	No; but he will take plenty when he goes ashore	Oaree, mamooree peemai ayooka lavee nooee-nooee te poa

	The captain wishes to purchase a great many hogs	Eree te motoo mukee-mukee tooai nooee te poa

	The ship sails to-morrow	Apopo heire te motoo

	Where is she bound to	Heire awaya

	She is bound for England	Heire Kaheite, or Heire Pritane

	Will you go ashore, and sleep at my house	Heire oe ayooka moe-moe to hare waoo

	I will see in a little	Mamooree meene-meene waoo

	Come hither. Go on shore, and tell the king that the captain wishes to purchase a great many pearls	Peemai oe, heire ayooka numme-numme te eree nooee, eree te motoo mukee tooai maoona te mummee

	I will go soon	Mamooree heire waoo

	Mind that you remember	Malamma kow no-no

	Do you know where the king is	Eetee oe awaya te eree nooee

	He is gone to the Morai	Ooheire marokoo te Morai

	William Stevenson, literally Lean William	Willama Amapoo

	John Young	Alhanna

	Isaac Davis	Itseeke

	John Hairbottle literally Lame John	Keone o-opa

	William Wordsworth, literally Hardbottom	Willama Okoree how

	James Stow, literally James Large Brow	Keeme Laoo Nooee

	James Beatty, literally the Block maker	Keeme Hanna Pockaka

	The Author’s name, literally Loss of the Feet	Moomooka te Wawyee






ПРИЛОЖЕНИЕ № II. ИЗЛОЖЕНИЕ ДЕЛА АРЧИБАЛЬДА КЭМПБЕЛЛА.




ДОКТОР НОРДГУРСТ, НА СЛУЖБЕ РОССИЙСКО-АМЕРИКАНСКОЙ КОМПАНИИ.


[Переведено с русского языка.]



ИЗЛОЖЕНИЕ ДЕЛА АРЧИБАЛЬДА КЭМПБЕЛЛА.



Податель сего по имени Арчибальд Макбрайт имел несчастье отморозить обе ноги столь ужасным образом, что не оставалось ничего иного, кроме как попытаться спасти ему жизнь, поскольку на сохранение стоп не было никаких надежд, хотя для этого и предпринимались все возможные попытки.

Для сведения гуманных и благожелательных лиц я прилагаю краткое описание своих действий в его случае, не боясь никаких угрызений совести, ибо осознаю всю тяжесть судьбы этого бедного ближнего и то, как сильно он нуждается в помощи для поддержания своего существования.

Этот англичанин отплыл с Кадьяка зимой в корабельном катере на остров Саннак. Во время перехода разразился шторм, в котором шлюпка разбилась. Экипаж спасся на берегу, но этот человек отморозил обе ноги и, не снимая одежды в течение двадцати семи дней, не осознавал масштабов своего бедствия и не опасался гибели стоп.

Надзиратель Карлуцкого округа доставил его на Кадьяк в восемь часов вечера в больницу, именуемую Главным окружным училищем при советнике и кавалере Баранове.



Прежде всего я велел вымыть и высушить его ноги; обе они находились в состоянии гангрены (gangrena sicca). Когда омертвевшие участки отделились от здоровых на расстояние ширины пальца, можно было либо произвести ампутацию, либо провести лечение, на что надеялся сам пациент. Я обрабатывал омертвевшие или обмороженные части терпентинным маслом, а не затронутые участки — оливковым маслом, и продолжал эти применения около пяти дней, после чего использовал уголь, газ и другие химические средства; но поскольку шансов спасти его ноги не оставалось, я начал думать, что единственным средством является ампутация. Чтобы не тревожить пациента, я обсудил с ним этот вопрос, как принято в подобных случаях, и постарался убедить его согласиться на операцию как на единственный способ добиться исцеления. Но поначалу меня ждала неудача, и склонить его к согласию не удалось. Поэтому я был вынужден продолжить прежний метод лечения. Однако спустя три дня он дал свое согласие, и я назначил время операции, которую выполнил успешно. На третий день после операции рана выглядела хорошо, и я продолжал перевязывать ее ежедневно по мере необходимости.

Вторую стопу ожижала аналогичная операция. Я выждал три недели, после чего она также была проведена. Раны ныне находятся в хорошем состоянии и явно заживают.

Я не имею возможности завершить лечение, поскольку обязан вернуться в Россию; но я оставил помощнику хирурга инструкции относительно дальнейшего ведения терапии.

Болезнь англичанина Арчибальда Макбрайта началась 22 января 1808 года. Первая операция состоялась 15 марта, а вторая — 15 апреля. Ему двадцать лет, сложение хорошее. Он был излечен доктором Нордгурстом, состоящим ныне на службе Российско-американской компании.

Это свидетельство должно послужить подспорьем в прошении этого англичанина, который может искать приюта в Гринвичском госпитале, где несчастные подобные ему находят помощь и утешение.

Примечание. Это точное описание случая и лечения, однако истинное имя и фамилия пациента — Арчибальд Кэмпбелл. [30]



ПРИЛОЖЕНИЕ № III. УВЕДОМЛЕНИЕ ОБ АРЧИБАЛЬДЕ КЭМПБЕЛЛЕ, АВТОРЕ ПУТЕШЕСТВИЯ ВОКРУГ СВЕТА.






УВЕДОМЛЕНИЕ ОБ АРЧИБАЛЬДЕ КЭМПБЕЛЛЕ.


[Из «Журнала Блэквуда».]

Наши читатели не могли забыть имя Арчибальда Кэмпбелла, бедного шотландского матроса, чей рассказ о путешествии вокруг света три или четыре года назад подробно рецензировался в «Куортерли Ревью». Повествование этого злосчастного искателя приключений во всех отношениях вполне заслуживало того интереса, который оно вызвало во время публикации. Оно отличалось скромным и непритязательным тоном, а по сути своей было в значительной степени лишено тех многочисленных родов ошибок и неточностей, которые обычно столь изобилуют в произведениях лиц столь скромного социального положения, какое занимал Арчибальд Кэмпбелл. В ту пору, однако, его достоинства не могли быть оценены по достоинству столь полно, как теперь. Хотя кажущаяся искренность моряка вполне располагала к доверию ко всем его утверждениям, даже его благожелательный редактор воздерживался от каких-либо категоричных суждений относительно их достоверности, и ту же робость, разумеется, разделял и его рецензент. Но за минувшие годы рассказы о последующих путешествиях принесли полное подтверждение всем словам Кэмпбелла; и его историю можно поэтому рассматривать как образующую достоверное звено в истории Сандвичевых островов, сведений о которых в течение нескольких лет до его прибытия мы не получали ни в каком определенном или прямом виде.

Мы отсылаем читателей к самой книге Кэмпбелла и к уже упомянутой рецензии за любой информацией, которая может им потребоваться для полного уяснения ранних и важных событий его разнообразной жизни. В то время, когда книга увидела свет, напомним, язвы на его ногах все еще находились в весьма плачевном состоянии вследствие неискусного проведения ампутации ниже лодыжки русским хирургом, в руки которого он попал сразу после обморожения. Период мирного существования, проведенный на Сандвичевых островах, путешествие домой и многомесячное проживание на родине — все это не помогло устранить воспаление его ран; и он оставался не просто калекой, но и тяжким страдальцем, когда привлек внимание мистера Смита на пароходе «Клайд». Доброта этого превосходного человека вскоре позволила ему поведать о своих страданиях публике, а успех книги оказался таковым, что принес сумму, далеко превзошедшую ожидания Арчибальда Кэмпбелла. Останься он в этой стране в ту пору, когда общество было сильно впечатлено его историей, есть основания полагать, что для него, вероятно, удалось бы сделать что-то полезное и обеспечить спокойную старость человеку, чьи ошибки, сами по себе простительные, были столь сурово наказаны в лице самого виновника и послужили столь поучительным уроком для других. Ни сам Кэмпбелл, ни его друзья в тот момент не питали подобных надежд, и бедняк, чье терпение иссякло окончательно, решил, как только у него завелись деньги, использовать их для возвращения в дружественные владения короля Тамаахмаа и на свою благоустроенную ферму на берегах Вымумме. Среди всех своих невзгод он нашел время для ухаживаний и отплыл с женой осенью 1816 года в Нью-Йорк в надежде отыскать попутный корабль до Гавайев на борту какого-нибудь из американских судов, которые в последние годы почти единолично посещают эти острова. 23 декабря того же года он пишет следующее медицинскому работнику в Глазго, проявившему к нему большую доброту во время его пребывания в том городе: «С глубоким сожалением сообщаю вам, что в этом сезоне у нас не будет возможности отправиться на Сандвичевы острова: все суда ушли из Бостона на северо-западное побережье еще до нашего прибытия, и весьма вероятно, что другие корабли в ту сторону пойдут не раньше своего возвращения, которое случится не раньше чем через два года; поэтому я теряюсь в догадках, как поступить. Работы по моей специальности здесь нет вообще, времена стоят куда худшие, чем дома, а многие прибывшие с нами пассажиры вернулись обратно, будучи не в силах найти хоть какой-нибудь заработок». Затем он заявляет о намерении отыскать, если удастся, проход в Бразилию, где уже бывал ранее. Тем временем, однако, стало известно, что некто собирается издать американскую версию его книги, каковое неблаговидное начинание Арчибальд незамедлительно пресек самым действенным способом, самостоятельно выпустив американское издание. Из этого тиража он за месяц продал 700 экземпляров и выручил от спекуляции около 300 долларов.

Ноги его все это время доставляли ему столько же хлопот, как и прежде, и Кэмпбелл решил дать себе шанс стать полноценным калекой, подвергнув их повторной ампутации выше лодыжки. Это решение он воплотил в жизнь прошлой зимой с величайшим мужеством. Правая нога была ампутирована 20 ноября 1817 года, а разрыв артерии спустя несколько часов после операции вверг его в мозговую лихорадку, из которой он едва выбрался. «Вся моя нога, — рассказывает он, — от конца культи начала воспаляться рожистым воспалением в сочетании с флегмонозным, которое, к моему счастью, перешло в нагноение. Счастлив сообщить вам, что с тех пор я поправлялся столь быстро, что всю прошлую неделю был способен дойти до дома, и лишь вчера (13 января 1818 года) я вернулся, чтобы отнять вторую ногу; хирург говорит, что у меня больше шансов на выздоровление, поскольку организм не столь полон». Вторая операция была соответственно проведена через несколько дней после этого, и выздоровление протекало даже легче, чем он ожидал. «Как только я вышел из больницы, — пишет он, — я смастерил себе пару искусственных ног, на которых уже начинаю ходить довольно сносно, и отправляюсь в Олбани, Балтимор и т. д. для сбора подписок на второе издание моей книги».

Однако во время пребывания в Нью-Йорке Кэмпбелл выступал не только в роли автора, издателя и пациента. Он также вел различную мелкую торговлю — стеклянными карманными зеркальцами, слепками из парижского гипса, шотландскими альманахами и т. д. и т. п., с переменным, но в целом не слишком обнадеживающим успехом. Как только он в достаточной мере насытит трансатлантическую читающую публикую своим путешествием вокруг света, Арчи, мастер на все руки, намеревается извлечь пользу из другого своего таланта и совершить плавание на Клайд, «чтобы навестить друзей», в качестве кока на торговом судне. Впрочем, он все еще тоскует по своему «хозяйству» на Гавайях; и вполне вероятно, что вскоре мы сможем сообщить нашим читателям о возвращении его к «своим пенатам».

Мы могли бы привести еще несколько отрывков из его писем к другу в Глазго; но хотя все они представляют большой интерес для тех, кто хоть немного знал этого человека, мы опасаемся злоупотреблять терпением широкого читателя. Письма написаны ясным, отчетливым слогом и весьма хорошим почерком; а его рассказ о положении дел в Америке, насколько он простирается, показывает, что Арчибальд в юности был далеко не безучастным или недостойным членом каких-нибудь из «литературных и коммерческих» клубов, столь распространенных на западе Шотландии. Все письма завершаются в весьма вежливой манере, а именно: — «Будьте добры, сэр, передать наше наилучшее почтение вашему отцу и сестрам, а также приветствия вашим служанкам; меж тем мы остаемся, сэр, вашими покорнейшими и очень послушными слугами,

Арчиб. и Изабелла Кэмпбелл.

Мы верим, что читатели простят нам столь долгое удержание их внимания историей этого бедного соотечественника. — Те из них, кто читал его книгу, мы абсолютно в этом уверены, будут счастливы вновь встретиться с ним; со своей же стороны мы надеемся, что по прибытии он незамедлительно опубликует полный отчет о своих приключениях во время этого последнего плавания. К настоящему моменту он уже довольно хорошо должен был постичь нравы книготорговцев, и мы не видим причин, почему бы мистеру Кэмпбеллу не преуспеть в делах с этим скользким племенем столь же успешно, как и многие другие авторы с куда большими претензиями.



ПРИЛОЖЕНИЕ № IV. ИСТОРИЧЕСКИЙ ОЧЕРК САНДВИЧЕВЫХ ОСТРОВОВ.






ИСТОРИЧЕСКИЙ ОЧЕРК САНДВИЧЕВЫХ ОСТРОВОВ.



Когда капитан Кук открыл Сандвичевы острова в 1778 году, Тереобу был королем Гавайев; Титерей — Мораи; а Переоранне — Оаху и Подветренных островов. За суверенитет над Мауи оспаривали первенство Тереобу и Титерей: первый претендовал на него для своего сына, который женился на дочери покойного короля; второй — как наследник по мужской линии прежнего государя. Вследствие этого спора означенные вожди вели войну в вышеупомянутый период; однако капитан Кинг перед тем, как покинуть острова, уяснил, что было достигнуто соглашение, по которому Титерей сохранил за собой Ранаи и Тахаруру, в то время как Мауи уступили Теварро, сыну Тереобу. Тамаахмаа, нынешний король, известен в «Путешествии» Кука под именем Майха-Майха и присутствовал при смерти этого прославленного мореплавателя. Он приходился старшим сыном Кайхуа, родному брату Тереобу, и после его сына Теварро являлся следующим наследником престола.

После ухода судов «Резолюшн» и «Дискавери» ни одно судно не заходило на Сандвичевы острова вплоть до 1787 года. За истекший период произошли значительные перевороты. Тереобу умер, и его владения были разделены между его сыновьями, Теварро и Тамаахмаа; а Титере покорил острова Мауи и Оаху.

Описания этих событий, ввиду редких возможностей для расспросов, которыми располагали заходившие к этим островам мореплаватели, и их незнания языка, крайне противоречивы.

Согласно одному рассказу, Тереобу был преданий смерти Тамаахмаа; по другому — он пал в бою; а по третьему — умер естественной смертью. Причины разделения его территории между его сыном и племянником окутаны такой же неясностью.

Судно «Ифигения» под командованием капитана Дугласа прибыло к Гавайям в 1788 году, став первым судном, зашедшим на этот остров после смерти капитана Кука. На его борту находился вождь с Атои по имени Тианна, который в предыдущем году сопровождал капитана Мирза в Кантон и был одарен своими английскими друзьями ценным набором европейских изделий, оружия и боеприпасов.

Тианна был человеком большой активности и честолюбия, а также выдающимся воином. Эти качества и его богатство, особенно огнестрельным оружием, делали его приобретением огромной важности для такого предприимчивого вождя, как Тамаахмаа; и он побудил его поселиться на Гавайях, пожаловав ему высокий титул и обширные земельные участки.

У капитана Дугласа имелся небольшой тендер, построенный на северо-западном берегу Америки. Когда Тамаахмаа узнал об этом, у него тотчас возникла мысль построить подобное судно, и он с таким настойчивым упорством просил этого джентльмена предоставить ему в помощь своего плотника, что тот был вынужден дать условное обещание. Хотя обещание так и не было выполнено, Тамаахмаа не оставил своего замысла; и вскоре после этого он убедил англичанина по фамилии Бойд, обученного корабельному делу, взяться за постройку судна.

Примерно в то же время на Гавайях поселились еще два англичанина, по фамилиям Янг и Дэвис, о которых в книге приводятся некоторые сведения, и с их помощью он решил построить судно. К счастью для достижения этой цели, прибыл капитан Ванкувер, и с помощью его плотников он смог осуществить свой излюбленный замысел, завершив строительство своего первого судна с палубой — «Британии».

Следует отдать ему должное: будучи столь озабочен созданием основ флота, он имел в своем распоряжении небольшую шхуну, захваченную вождем по имени Тамамoтоo, которую он бережно сохранил в надежде возвратить ее законным владельцам.

В 1791 году он напал на Титере и захватил острова Мауи, Молокаи и Ланаи. Участвуя в этой экспедиции, он получил сведения, что его собственные владения подверглись нападению со стороны Теварро, [31] и в результате был вынужден оставить свои завоевания и вернуться.

Благодаря энергии своих действий он быстро победил противника, который был убит Тианной, и весь остров Гавайи перешел под его власть. Между тем Титере, воспользовавшись его отсутствием, отвоевал потерянные острова.



Дела находились в таком положении, когда в марте 1792 года прибыл Ванкувер. Он застал острова в крайне плачевном состоянии из-за продолжавшихся долгих войн и попытался, но безрезультатно, заключить мир между Титере и Тамаахмаа.

Тамаахмаа настолько отчетливо понимал преимущества, которые сулит более тесная связь с цивилизованной державой, что принес формальное отречение от суверенитета над островом в пользу короля Великобритании с оговоркой, что не должно быть никакого вмешательства в их религию, внутреннее управление или домашний уклад.

Вскоре после отбытия капитана Ванкувера Титере скончался, оставив остров Оаху своему сыну Тритобури, а Мауи — своему сыну Коркорани.

Между Тритобури и его дядей Тахаио, королем Атои, предъявившим права на Оаху, возник спор; однако Тритобури при поддержке мистера Брауна и экипажа корабля «Баттерворт» не только отразил Тахаио, но даже вторгся на Атои.

Тамаахмаа, воспользовавшись этими раздорами, вторгся на Мауи, Молокаи и Ланаи и покорил их. В следующем, 1795 году, он вторгся на Оаху с одним отрядом своих сил, оставив Тианну следовать за ним с другим. Ожидая прибытия этого вождя, он получил неожиданное известие о том, что тот перешел на сторону врага; в то же время на Гавайях вспыхнуло восстание, возглавляемое Номатахой, братом Тианны. Вместо того чтобы быть сокрушенным этим неожиданным известием, он принял решение немедленно атаковать своих врагов. Война решилась кровопролитным сражением, состоявшимся близ селения Вайтики, в котором Тамаахмаа одержал полную победу.



Янг и Дэвис сопровождали его в этой экспедиции и оказали ему неоценимую помощь благодаря своему знанию огнестрельного оружия.

Тианна погиб в бою, а сыновья Титере нашли убежище на Атои. Тамаахмаа немедленно вернулся на Гавайи и вскоре подавил восстание на этом острове.

Он оставался там около года; но либо с целью укрепления уже совершенных завоеваний, либо для их дальнейшего расширения он направился в Лахайну на Мауи, где прожил несколько лет, а затем перебрался на Оаху, где находился в течение всего времени пребывания нашего автора в 1809 и 1810 годах.

Об истории Атои и Ниихау, единственных островов архипелага, независимых от Тамаахмаа, с достоверностью известно немногое. Капитан Кинг говорит, что в 1779 году ими управляли внуки Периоранне, короля Оаху. Весьма вероятно, что при покорении этого острова Титере они также были завоеваны; ибо представляется, что Тахаио, или Тайо, брат этого вождя, был королем этих островов, когда капитан Ванкувер посетил их в 1798 году. Ему наследовал его сын Тамори, или Комари, который был королем этих островов в 1810 году.



ПРИЛОЖЕНИЕ, № V.




ПРИМЕЧАНИЯ.

ПРИМЕЧАНИЕ A.

Автор вел дневник в начале путешествия; но он был утерян в последующих событиях, и впоследствии он оказался в обстоятельствах, когда вести его было невозможно. Тем не менее у него имеются несколько документов, которые служат для установления многих дат. К ним относятся:

1-е. Его письма к матери, написанные при каждой представившейся возможности и сохраненные ею.

2-е. Свидетельство от Ост-Индской компании о времени, когда он оставил ее службу.

3-е. Изложение его дела русским хирургом, перевод которого помещен в Приложении № II.

Остальные даты приведены по памяти и представляют собой либо то, что моряк запоминает естественным образом, либо обстоятельства столь примечательного характера, что они неизгладимо запечатлелись бы в памяти, гораздо менее цепкой, чем память нашего автора.

Всякий раз, когда редактор имел возможность проверить их по сопутствующим источникам, он не преминул это сделать; и результатом проверки, даже там, где потребовались исправления, явилось подтверждение общей точности повествования: например, его письменный отчет о первой части путешествия гласит буквально следующее: «Конвой вышел из Мадербанка 12 мая 1806 года и вышел на чистую воду в Проливе 18-го; шел две недели к Мысу Доброй Надежды; простоял у Мыса четырнадцать или пятнадцать дней; вышел от Мыса около 19 августа, и 19 сентября подошел к острову Святого Павла; прибыл к Пуло-Пенангу около середины октября и вышел 24 ноября; покинул флагманский корабль адмирала Троубриджа „Бленхейм“; прибыл в Китай 18 января 1807 года».

Он добавил, что конвой вышел от Мыса в пятницу, и в течение трех последующих суббот каждый день дул штормовой ветер; что в третью из этих суббот они прошли мимо острова Святого Павла.

Однако возникли некоторые трудности: обратившись к альманаху, редактор обнаружил, что 19 августа 1806 года было не пятницей, а вторником. На вопрос о причине выбора именно этих дат он показал письмо к матери, датированное Портсмутом, 11 мая, в котором говорилось, что флот должен выйти на следующий день; откуда он заключил, что конвой вышел 12-го; а отсчет двенадцати недель определял их прибытие к Мысу на понедельник, 4 августа; и пятнадцать дней делали вторник, 19-е, днем их ухода.

Обратившись к газетам того времени, оказывается, что флот вышел только 14 мая и прибыл к Мысу 7 августа, что составляет ровно двенадцать недель и один день; а еще пятнадцать дней определяют день отплытия на пятницу, 22-е. Редактор не выяснил, верны ли остальные даты этой части путешествия до дня, но автор говорит, что погрузка судов была прекращена примерно через шесть недель после их прибытия вследствие спора с китайцами. Отсчет шести недель после 18 января относит это событие примерно к 1 марта. Согласно сообщениям из Кантона в Примечании B, оказывается, что это действительно произошло 4-го; что делает вероятным то, что дата верна, по крайней мере весьма приблизительно.

В дополнение к этим подлинным документам у редактора имеется ряд составленных рукой автора описаний отдельных частей путешествия и печатный рассказ о его приключениях в стихах, упоминаемый в предисловии.

Сразу после его возвращения в 1812 году некий джентльмен в Пейсли взялся опубликовать отчет о его приключениях при условии, что он составит его сам. Соответственно, он предпринял кое-какие приготовления, но смерть этого джентльмена помешала публикации.

Словарь был записан автором по памяти слов и передан редактору, который упорядочил их, а затем зачитал ему, исправляя написание по его произношению согласно правилам, предваряющим его.

ПРИМЕЧАНИЕ B, с. 17.

СПОР С КИТАЙЦАМИ В КАНТОНЕ В 1807 ГОДУ.

Выдержка из «Морнинг кроникл» от 26 августа 1807 года.

«Кантон, 4 марта. — Английская Компания вовлечена в значительные неприятности вследствие того, что кто-то из команды их судна „Нептун“ убил китайца, за жизнь которого здешние власти потребовали выдать одного из членов экипажа, на что был получен категорический отказ. Этот отказ привел к остановке всех таможенных разрешений для этого судна; а Моуква (второй в Хонге), под чьим поручительством оно находится, вместе с переводчиком судна был уведен в цепях внутрь города. Я беседовал с Чхонгкуа и Консикуа, которые заверили меня, что американцам не грозит никаких неудобств, однако они твердо утверждают, что человек должен быть выдан.

«Матросы вели себя самым гнусным образом: они сорвали испанский флаг, танцевали на нем, а затем уничтожили его. Их капитан принес извинения и на следующий день заставил их поднять новый. Некоторые из негодяев проявили склонность сорвать американские цвета, а часть из них уже собиралась спустить шведские, но им помешали. Они сожгли один из домов мандарина перед факториями. Это позорное поведение побудило китайцев принять решение впредь не позволять матросам сходить на берег для прогулок. Всеобщее мнение таково, что все дела англичан, кроме внутренних перевозок, будут остановлены через день или два. Англичане, включая военный корабль „Лайон“ у Бокка-Тигрис, насчитывают 1600 человек. Несколько дней решат это прискорбное дело».

«6 марта. — Мы каждый час опасаемся разрыва между англичанами и китайцами вследствие смерти китайца от случайного удара дубинкой английского матроса.

„Китайцы потребовали смерти англичанина в соответствии с законами своей страны, а англичане отказались, будучи не в состоянии отыскать человека, нанесшего удар. Вследствие этого вице-король этой провинции отдал вчера приказ прекратить их торговлю; и по всей вероятности, следующим шагом будет перекрытие их поставок и захват кого-либо из фактории, обстоятельство, которое неизбежно повлечет за собой самые серьезные последствия.

«Я понимаю, что англичане не имеют возражений против выдачи человека, если бы они смогли обнаружить виновного; и их, конечно, нельзя упрекать в том, что они с презрением отвергают саму мысль заставить страдать невиновного. Бог ведает, чем это закончится. Им дано еще три дня на принятие решения; и если они не подчинятся, полагают, китайцы попытаются принудить их. Если они будут настолько глупы, чтобы попытаться осуществить последний план, я думаю, они получат хорошую взбучку, так как у англичан сейчас в Вампу и у Бокка-Тигрис имеется сила в 2000 боеспособных людей, жаждущих нападения».

«МОРНИНГ КРОНИКЛ», 4 ДЕКАБРЯ.

Выдержка из письма джентльмена, недавно проживавшего в Китае, датированного Кантоном, 18 апреля.


«Дело между английской Компанией и китайцами наконец улажено. После многих встреч, поклонов и т. д. китайское правительство потребовало на судебное разбирательство пятьдесят два матроса с „Нептуна“, которые были на берегу, когда произошла стычка. Это требование было выполнено Компанией; и примерно 25 марта матросы прибыли в Кантон под охраной роты морской пехоты с военного корабля „Лайон“. После того как они прибыли в Кантон, мандарины дали понять, что их необходимо отвести в город для допроса. Этому было оказано решительное сопротивление, и в конце концов было решено, что суд пройдет в старой фактории Компании, нижняя часть которой соответственно была с большим вкусом обставлена желтыми и багровыми шелковыми коврами, подушками, столами, стульями и т. д., причем все это должно было изображать императорский двор. Дело теперь казалось благоприятным, но вскоре было омслонено другим серьезным происшествием. Мандарин, которому предстояло вершить грозный суд, потребовал, чтобы главному лицу Компании, капитану „Лайона“ и коммодору судов Компании не разрешалось сидеть в его присутствии во время суда. На это не согласились, и со стороны британцев последовали угрозы. Мандарин проявил такую же упертость, и дело приняло весьма серьезный оборот. Поскольку мандарин не мог явиться сам или прислать лицо высокого ранга, он прислал того, кто был согласен на то, чтобы британцы сидели со всеми удобствами в хороших креслах с подлокотниками. Порешив так, примерно 6-го числа текущего месяца суд начался; и из пятидесяти двух матросов одиннадцать были отобраны как наиболее виновные и оставлены для дальнейших доказательств. 9-го числа эти одиннадцать были снова вызваны на суд, и двое были отобраны в качестве виновных лиц, которые снова были оставлены для дальнейшего разбирательства. 11-го числа эти двое снова были приведены, и один из них был признан виновным и приговорен к содержанию под стражей Компании до тех пор, пока не станет известна воля императора. Британские суда в настоящее время грузятся и выйдут примерно через две недели. Какая судьба ждет оставленного матроса, неизвестно; но вероятно, что мандаринам проще заполучить несколько долларов купцов-поручителей и скрыть дело от императора, чем отвечать на оскорбление против своих соотечественников. В этом случае для замятия дела потребуется не менее ста тысяч долларов».


В приложении к описанию Уголовного кодекса Китая сэра Джорджа Стаунтона приводится подробный отчет о разбирательстве китайского суда по этому делу. Редактор не имел возможности видеть эту работу; но следующий обзор, взятый из «Куортерли ревью», т. III, стр. 315, покажет, чем закончилось это дело.


«Британская фактория была обустроена под зал суда; высшие сановники государства и судьи присутствовали; и результатом стало выделение одиннадцати человек как наиболее активных причастных к потасовке. При повторном допросе этих людей они попытались убедить кого-нибудь признать себя виновным под негласным обещанием, что он не будет наказан. Когда это не удалось, было предложено уладить дело, если офицеры „Нептуна“ дадут показания, что видели матроса, несшего бамбуковую палку на плече, на которую в спешке и суматохе китаец случайно наткнулся головой. Предложение столь нелепой и жалкой уловки встретило презрение, которого оно заслуживало. Следующим предложением было убедить кого-нибудь из матросов заявить, что, обнаружив попытку залезть к нему в карман, он ударил назад и тем самым мог ранить покойного. Поскольку эта уловка не имела большего успеха, они продолжили разбирательство и отпустили всех, кроме двоих: Джулиуса Цезаря и Эдварда Шина. Выяснилось, что у Джулиуса Цезаря в день беспорядков была в руке небольшая трость, но он не выходил за пределы фактории; а Эдвард Шин находился за пределами фактории, но не носил палку; однако он признался, что у него в руке была китайская курительная трубка, чубук которой был из бамбука; поэтому суд постановил, что он носил палку и, следовательно, является виновным. Пройдя этот путь, состоялись долгие переговоры о судьбе Эдварда Шина до получения окончательного решения по делу из Пекина; и в конце концов было решено оставить его на попечении суперкарго».

«Кратко изложив основные факты, мы теперь увидим, в каком свете это дело было представлено высшему суду в Пекине и каково было его решение по нему. Оно приведено полностью в Приложении № II, стр. 521».

«Вице-король Кантона сообщает для сведения высшего суда, что Эдвард Шин, англичанин, находясь на верхнем этаже складочного помещения, выходившего окнами на улицу и имевшего окно, открывавшееся на деревянных петлях, использовал 18-го числа первой луны деревянную палку в наклонном положении, чтобы держать ставню открытой; и что при этом деревянная палка соскользнула и упала вниз; что Леао-а-тенг, китаец, проходивший в тот момент, был ударен и ранен падением упомянутой палки в его левый висок и что вечером следующего дня он умер от полученной раны. Что неоднократно отдавались распоряжения главному лицу английской фактории выдать этого человека правосудию; что в ответ утверждалось, будто названный преступник болен лихорадкой с ознобом и проходит медицинское лечение; что по выздоровлении он был очной ставкой сведен с родственниками покойного; что после неоднократных допросов названный преступник, Эдвард Шин, признал правдивость всех изложенных здесь фактов без утаивания; что он, следовательно, был признан виновным в непреднамеренном убийстве и поэтому должен быть приговорен к уплате обычного штрафа для откупа от смертной казни через удушение.

«По поводу этого доклада высший суд отмечает, что дело представляется одним из тех деяний, о последствиях которых ни зрение, ни слух, ни размышление не могли предупредить заранее; что упомянутому Эдварду Шину следует поэтому разрешить откупиться от смертной казни через удушение путем уплаты штрафа (в размере около 4 фунтов 3 шиллингов стерлингов) родственникам покойного на покрытие расходов по погребению, после чего отпустить его для жизни в надлежащем порядке в собственной стране».


Оказывается, взятка, необходимая для получения согласия заинтересованных сторон на эту насмешку над правосудием, обошлась купцам-поручителям не менее чем в 50 000 фунтов стерлингов.




СНОСКИ


[1] Доктор Дуглас, епископ Солсбери.



[2] Обзор этих документов см. в Примечании A.



[3] Заключительная фраза в дневнике капитана Кука представляет собой поразительное доказательство той высокой ценности, которую он придавал «открытию, которое, хотя и было последним, во многих отношениях казалось самым важным из всех, сделанных доселе европейцами на всем пространстве Тихого океана».



[4] Краткий исторический очерк переворотов, произошедших на Сандвичевых островах с момента их открытия в 1779 году до прибытия автора в 1809 году, собранный из путешествий Кука, Мирза, Портлока, Ванкувера, Брофтона, Тернбулла и Лисянского, читатель найдет в Приложении № IV.



[5] «Эдинбург ревью», т. IX, стр. 332.



[6] Описание этого спора см. в Приложении № IV, Примечание B.



[7] Из путешествия доктора Лангсдорфа следует, что самолюбие русского посланника графа Резанова было настолько уязвлено его приемом в Японии, что в октябре 1806 года он снарядил экспедицию против наиболее южных из Курильских островов, где у японцев имеются поселения. Вторая экспедиция была предпринята в мае 1807 года. — См. Лангсдорф, т. II, стр. 298.



[8] Эти дружественные приглашения кажутся несколько несогласующимися с неприветливым характером японцев. Однако наиболее вероятно, что автор заблуждается в природе поданных ими сигналов, которые, скорее всего, были знаками порицания, а не доброжелательности, подобными тем, какими был осыпан капитан Сарис: «Core, core cocori ware», — «вы, корейцы, с фальшивыми сердцами».

См. «Куортерли ревью», т. IV, стр. 379.



[9] Надписи можно найти в путешествии капитана Крузенштерна. Памятник был воздвигнут офицерами его судна «Надежда» возле дерева, где был похоронен капитан Клерк.


Крузенштерн, т. II, стр. 203.




[10] Из путешествия капитана Крузенштерна следует, что это была «Слава России», судно, которым командовали капитан Биллинг, а впоследствии адмирал Сарычев.


Крузенштерн, т. II, стр. 29.




[11] Это наблюдение, сделанное без помощи эфемерид или таблиц склонения, можно рассматривать лишь как приближенное. Тем не менее оно доказывает, что Саннак и остров Халибут — это одно и то же, поскольку широта этого острова, установленная капитаном Куком, составляет 54 град. 27 мин. Поскольку наблюдение производилось около времени равноденствия, поправку на склонение можно было оценить в пределах нескольких минут.



[12] Капитан Мирс на сне «Нутка» прошел этим проливом в 1786 году; он назвал его проливом Петри. На карте, прилагаемой к «Русским открытиям» Кокса, и доктором Лангсдорфом он назван проливом Чилекова.



[13] Верста равна примерно двум третям мили.



[14] Даты в этой части работы приведены по старому стилю.



[15] Это место названо Святым Павлом капитаном Лисянским. Следует предполагать, что со времени его посещения в 1803 году название было изменено в честь нынешнего Императора. Доктор Лангсдорф просто называет ее новой гаванью Кадьяка.



[16] Эта Компания была учреждена в царствование императрицы Екатерины II с целью придания прочности и результативности пушной торговле; и для лучшего продвижения этих целей все острова, лежащие между Камчаткой и русской частью северо-западного берега Америки, были пожалованы ей в вечное владение. Ныне здравствующий государь наш Александр I расширил привилегии Компании и милостиво объявил себя ее непосредственным покровителем.


Лисянский, стр. 13.




[17] Это судно совершило кругосветное плавание в русской экспедиции под началом капитана Крузенштерна и находилось под командованием капитана Лисянского, опубликовавшего отчет об этом путешествии. Он говорит в восторженных тонах о ее прекрасных качествах. «Что касается самой „Невы“, то мне будет простительно, если с матросским жаром я заявлю, что никогда не плавало более прекрасного судна или более полного и совершенного во всех отношениях. Настолько мало пострадало оно от продолжительности плавания и даже от бедствия при ударе о коралловые рифы у нашего вновь открытого острова, что через несколько недель оно снова было готово к морю и отправлено к северо-западном берегу Америки».

Путешествие Лисянского, стр. 317.



[18] Капитан Кинг оценивает высоту этой горы по меньшей мере в 18 400 футов, превосходя пик Тенерифе, по расчетам шевалье Борда, почти на 6000 футов. Результат тригонометрического измерения последним дает 1742 туаза в качестве высоты этой горы над уровнем моря. См. Третье путешествие Кука, т. III, стр. 103, и Voyage fait par ordre du Roi, an 1771-2, tom. I, p. 119.



[19] Согласно измерению доктора Горнера, астронома русской экспедиции под началом капитана Крузенштерна в 1804 году, высота Мауна-Лоа составляет 2254 туаза. Путешествие Крузенштерна, т. 1, стр. 193.



[20] По-шотландски: «на корточках». Выразительное слово, использованное автором при описании этого конкретного способа совершения поклона и не имеющее английского синонима, на который его можно было бы перевести, определяется Джеймисоном следующим образом: «сидеть с опущенными вниз бедрами и весом тела, приходящимся на колени». — Шотл. слов., ст. Hunkers.


“Wi’ ghastly e’e, poor Tweedle-dee,


Upon his hunkers bended.”—Burns.








[21] Автор был вынужден нанимать мальчика для работы на педалях, будучи не в состоянии приводить их в движение сам из-за потери стоп.



[22] За тринадцать месяцев пребывания автора на острове на Оаху заходило по меньшей мере двенадцать судов, из которых два были английскими: «Дюк-оф-Портленд», капитан Спенс, и «Оттер», Жобелен; одно российское — «Нева»; а остальные — американские, а именно: «Кэтрин», Бланшар; «О’Кейн», Уиншип; «Оттер», Хилл; «Ванкувер», Свифт; «Лидди», Браун; «Дромо», Вудворд; и еще три или четыре, когда он находился у Перл-Ривер, названия которых он не помнит.



[23] Капитан Портлок обозначает первую из этих точек именем мыса Дик, а вторую — именем мыса Бэнкс.

Портлок, стр. 75.



[24] Капитан Брофтон упоминает исследованную им гавань под названием Фэр-Хейвен, которая лежит в пяти или шести милях к востоко-юго-востоку от Вайтики; она образована проходом через рифы с чистым фарватером в северо-северо-восточном направлении. Ветер оттуда обычно дует свежий, что делает необходимым швартовку завозными якорями, так как для лавирования нет места. Гавань, хотя и небольшая по площади, безопасна и удобна, с пятью саженями песчаного дна внутри косых отмелей. Прекрасный ручей пресной воды впадает у вершины. Она была открыта в 1794 году мистером Брауном, шкипером «Баттерворта», тем самым, который впоследствии был убит туземцами в этом месте. См. Путешествие Брофтона, стр. 39.



[25] Хэрботл находился на острове пятнадцать лет, он был помощником капитана на «Джексолле», прибывшем около конца 1794 года. См. Брофтон.



[26] Этот залив очевидно тот же самый, который исследовал капитан Ванкувер и который, по его словам, называется Оропоа; обнаружив, что вследствие барной мели он судоходен только для мелких судов, опись не была продолжена. Он лишь говорит, что внутри «он казался расширяющимся и заканчивался двумя бухтами примерно в миле далее к северу». Он упоминает другое отверстие к востоку, называемое туземцами Гонунуна, которое должно быть либо гаванью Басса, либо Гонолулу. По сходству названия это с большей вероятностью последнее место; но он прошел мимо него без осмотра, будучи извещен, что оно мельче другого залива.



[27] Тамаахмаа столь искусен в обращении с копьем, что, вероятно, подвергает себя малому риску, столь открыто выставляя себя напоказ. Ванкувер рассказывает, что в учебном бою он видел, как тот отразил шесть копий, брошенных в него почти одновременно. «Три он поймал на лету одной рукой; два сломал, парируя их своим копьем; а шестое, благодаря легкому наклону туловища, пролетело мимо». — Ванкувер, т. III, стр. 254.



[28] Капитан Лисянский сообщает о таком же обычае, распространенном среди алеутских женщин: если он не ошибается, приписывая его им вместо жителей Сандвичевых островов, или если наш автор не впал в противоположную ошибку, совпадение примечательно.

Кэмпбелл при расспросе привел несколько случаев, когда это имело место на Оаху. Относительно обычаев Алеутских островов он сказать ничего не может.



[29] Редактор не счел себя вправе изменять орфографию имени короля, принятую Ванкувером и Брофтоном, хотя на его слух правильнее звучало бы «Тамеамеа». Каждый мореплаватель писал его по-разному. Капитан Кинг писал его «Майха-Майха»; мистер Самвелл, судовой врач «Дискавери», опубликовавший рассказ о смерти капитана Кука, — «Камеамеа»; Портлок — «Комаамаа»; Мирс — «Томихомихау»; Ванкувер и Брофтон — «Тамаахмаа»; Лисянский — «Хамеамеа»; Лангсдорф — «Томоома»; и Тернбулл — «Тамахама». Поскольку твердое звучание букв c и t едва различимо в произношении этого языка, а буква h не произносится, читатель путем сравнения сможет определить наиболее правильный вариант.



[30] Постскриптум был добавлен на латыни по просьбе автора, когда хирург зачитал ему дело; Арчибальд Макбрайд — это имя, которое он принял при поступлении на американское судно. См. стр. 17.



[31] Нелегко установить имя или даже тождество этого вождя, именуемого капитаном Кингом Теварро; Ванкувером — Теамавхире; а Лисянским — Киава.







Примечание переписчика

Текст содержит архаичную и непоследовательную пунктуацию и правописание, которые оставлены в напечатанном виде за следующими исключениями.

Были исправлены следующие очевидные ошибки:

	стр. 2 «os learning» заменено на «of learning»

	стр. 3 «5819» заменено на «1819»

	стр. 3 «Treasurer Benevolent Lodge» заменено на «Treasurer Benevolent Lodge.»

	стр. 3 «Jun. P. M» заменено на «Jun. P. M.»

	стр. 3 «St. John’s No. 9, late No. 6» заменено на «St. John’s No. 9, late No. 6.»

	стр. 3 «Phœnix Lodge No. 40, late No. 11» заменено на «Phœnix Lodge No. 40, late No. 11.»

	стр. 3 «WEBSTER, W M.» заменено на «WEBSTER, W. M.»

	стр. 3 «St. John’s, No. 9, late No 6.» заменено на «St. John’s, No. 9, late No. 6.»

	стр. 5 «by the long boat» заменено на «by the long-boat»

	стр. 8 «No. I» заменено на «No. I.»

	стр. 12 (примечание) «Ocean.» заменено на «Ocean.”»

	стр. 14 «another hand» заменено на «another hand.»

	стр. 16 «15 days,» заменено на «15 days.»

	стр. 26 «written» заменено на «written.»

	стр. 29 (примечание) «page 29» заменено на «page 29.»

	стр. 84 (примечание) «ts was» заменено на «it was»

	стр. 84 (примечание) «America.» заменено на «America.”»

	стр. 84 (примечание) «p. 317» заменено на «p. 317.»

	стр. 86 (примечание) «mountan» заменено на «mountain»

	стр. 87 (примечание) «height of of» заменено на «height of»

	стр. 100 (примечание) «treadles» заменено на «treadles.»

	стр. 111 (примечание) «Ii was» заменено на «It was»

	стр. 111 (примечание) «Vidc» заменено на «Vide»

	стр. 114 «isle» заменено на «ilse»

	стр. 131 «separte» заменено на «separate»

	стр. 171 «Country the» заменено на «Country, the»

	стр. 172 «Cry to,» заменено на «Cry, to,»

	стр. 173 «Pat» заменено на «Fat»

	стр. 178 «Maried» заменено на «Married»

	стр. 185 «Ome toome akoroo» заменено на «Oome toome akoroo»

	стр. 203 «pretension» заменено на «pretension.»

	стр. 215 «adition» заменено на «addition»

	стр. 216 «scroundrels» заменено на «scoundrels»

	стр. 219 «behind,» заменено на «behind»

	стр. 219 «Sheen» заменено на «Sheen.»



Следующие возможные ошибки оставлены в том виде, в каком они были напечатаны:

	стр. 18 stampted

	стр. 20 deemded

	стр. 116 acqueducts

	стр. 134 the whole is closed

	стр. 192 resourse

	стр. 208 detatchment
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